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Zu lhrer Sicherheit

Gebrauchsanweisung beachten

Jede Handhabung an dem Gerit setzt die genaue
Kenntnis und Beachtung dieser Gebrauchsanweisung
voraus. Das Gerat ist nur fiir die beschriebene Verwen-
dung bestimmt.

Instandhaltung

Das Gerat muss regelmaBig Inspektionen und Wartun-
gen durch Fachleute unterzogen werden.
Instandsetzungen am Gerét nur durch Fachleute vor-
nehmen lassen.

Wir empfehlen, einen Service-Vertrag mit Drager Safety
abzuschlieBen und alle Instandsetzungen durch Drager
Safety durchfiihren zu lassen.

Bei Instandhaltung nur Original-Drager-Teile verwen-
den.

Zubehor
Nur das in der Bestell-Liste aufgefiihrte Zubehdr ver-
wenden.

Einsatz in explosionsgefahrdeten Bereichen

Gerate oder Bauteile, die nach nationalen Verordnun-
gen Uber elektrische Anlagen in explosionsgefdhrdeten
Bereichen (ElexV) oder Européischen Explosions-
schutz-Richtlinien gepriift und zugelassen sind, diirfen
nur unter den in der Zulassung angegebenen Bedin-
gungen eingesetzt werden.

Anderungen dirfen an den Betriebsmitteln nicht vorge-
nommen werden. Der Einsatz von defekten oder unvoll-
standigen Teilen ist unzuléssig.

Bei Instandsetzung an diesen Geréten oder Bauteilen
missen die entsprechenden Bestimmungen (z.B. der
EIExV und der EN 50014) beachtet werden.

Haftung fiir Funktion bzw. Schaden

Die Haftung fiir die Funktion des Gerates geht in jedem
Fall auf den Eigentiimer oder Betreiber tiber, soweit das
Gerét von Personen, die nicht Drager Safety angeho-
ren, unsachgemaB gewartet oder instandgesetzt wird
oder wenn eine Handhabung erfolgt, die nicht der
bestimmungsgemé&Ben Verwendung entspricht.

Fiir Schéden, die durch die Nichtbeachtung der vorste-
henden Hinweise eintreten, haftet Drager Safety nicht.
Gewibhrleistungs- und Haftungsbedingungen der Ver-
kaufs- und Lieferbedingungen von Dréger Safety wer-
den durch vorstehende Hinweise nicht erweitert.
Dréger Safety AG & Co. KGaA

German
Verwendungszweck

Gassplrpumpe fiir alle Driger Kurzzeit-Réhrchen und
Probenahme-Réhrchen.

Was ist was
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Keramamikscheibe zum Offnen des Réhrchens
Gehéuseplatte
Tille
Gummibalg

Untere Giriffplatte

Taste zum Riicksetzen des Zahlers

Zéhlwerk fiir Anzahl der Hiibe

Indikator fiir Hubende (Hubende-Membran)
Schraube zum Befestigen der unteren Griffplatte
10 Bohrung zum Abbrechen der Réhrchenspitze

11 Bohrung fiir Handschlaufe

12 Handschlaufe mit Karabinerhaken
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Vorbereiten
Pumpe auf Dichtheit priifen (A)

o Ungedffnetes Drager Rohrchen in die Tiille stecken
(A1).

o Pumpe bis zum Anschlag zusammendriicken, da-
nach freigeben (A2).

e Pumpe ist ausreichend dicht, wenn nach ca. 15 Minu-

ten der Indikatorpunkt (B) fiir das Hubende noch

nicht sichtbar ist, sonst siehe Kapitel "Fehler-

Ursache-Abilfe".

Ungedffnetes Dréager Rohrchen aus der Tiille ziehen.

e Auf die Taste driicken, z. B. mit einem Kugelschreiber
(C). Das Zshlwerk wird auf Null gestellt.

RoGhrchen vorbereiten (D)

e Drager Rohrchen nach Messaufgabe auswahlen.
Zugehdrige Gebrauchsanweisung beachten!

e Spitze mit Drager Réhrchen-Offner (Sach-Nr.

64 01 200) 6ffnen.

Oder: .

e Spitze in die Offnung an der unteren Griffplatte
stecken (D1). Gegen die Keramikscheibe driicken
und dabei gleichzeitig drehen. Das Glas wird einge-
ritzt.

e Ro&hrchen zur Seite schwenken, bis die Spitze ab-
bricht.

e Abgebrochene Spitze ausschiitten.

e Anderes Rohrchenende auf die gleiche Weise 6ff-
nen.

Oder:

e Schlaufe der Pumpe zur Seite drehen und Réhrchen-
spitze in die freie Bohrung des Bleches einstecken
(D2).

e Ro&hrchen zur Seite schwenken, bis die Spitze ab-
bricht.

e Anderes Réhrchenende auf die gleiche Weise 6ff-
nen.

Vorsicht beim Offnen des Dréger Réhrchens, es kon-
nen Glassplitter abspringen! Pumpe mit der
Schlaufe nach unten halten, sonst kénnen Glassplit-
ter in die Pumpe gelangen!

e Beidseitig gedffnetes Driager Réhrchen in die Pumpe
einsetzen. Pfeil zeigt zur Pumpe! (E)

Réhrchenspitze kann scharfkantig sein;
Verletzungsgefahr!



Messen

Hubzahl aus der Gebrauchsanweisung des Drager
Réhrchens ablesen.

Pumpe so halten, dass Indikatorpunkt und Hubzahler
zum Anwender zeigen (F).

Pumpe bis zum Anschlag zusammendriicken.
Pumpe freigeben, bis der Pumpenbalg ganz ent-
spannt ist.

Wenn der Indikatorpunkt (F1) fiir das Hubende sicht-
bar ist, Pumpe erneut zusammendriicken.
Wiederholen, bis die auf dem Hubzéhler (F2) abgele-
sene Zahl mit der Soll-Hubzahl {ibereinstimmt.
Unmittelbar danach Farblédnge bzw. Farbtiefe auswer-
ten. Ungedffnetes Drager Rohrchen dient als Ver-
gleich!

Drager Réhrchen aus der Tiille nehmen.

Pumpe mit einigen Hiiben an der Umgebungsluft
spilen.

Instandhaltung
Auslassventil reinigen oder ersetzen

Schraube mit dem beiliegenden Sechskant-Schrau-
bendreher herausdrehen (G1).

Untere Griffplatte abhebeln, z. B. mit einer Miinze
(G2).

Ventilscheibe aus ihrem Sitz ziehen (H1).

Ventilsitz mit einem feuchten Tuch auswischen.
Zapfen der Ventilscheibe anfeuchten und in die Zen-
tralbohrung des Ventilsitzes fest eindriicken.
Ventilscheibe durch leichtes Ziehen auf richtigen Sitz
tberpriifen!

Untere Giriffplatte einhdngen und andriicken (H2).
Schraube wieder einsetzen und handfest anziehen.
Pumpe auf Dichtheit priifen, (A).

Tiille auswechseln/
Hubende-Membran auswechseln

Mit geeignetem Werkzeug (z. B. Kugelschreiber)
Schnapphaken eindriicken (11).

Gehauseplatte herausnehmen (12).

Die Gehauseplatte hélt die Teile des Indikators fiir
das Hubende in ihrer Position.

Federnde Stege zusammendriicken und Tiille her-
ausziehen (J).

Neue Tiille einsetzen.

Neue Hubende-Membran in der abgebildeten Rei-
henfolge in das Gehause einsetzen (K).

German

Auf richtige Position achten.
o Gehiuseplatte wieder aufsetzen und festdriicken.
e Pumpe auf Dichtheit priifen, (A).

Technische Daten

Hubvolumen 100 +5 cm?
Lange 170 mm
Breite 45 mm
Hohe 85 mm
Gewicht 250¢g

Umgebungsbedingungen
(Betrieb und Lagerung)

Temperatur -20 °C bis +50 °C
Feuchte 0 bis 95 % nicht kondensie-
rend

Priifungen und Zulassungen
Ex-Zulassungen
ATEX:
M1
(Emss@” 1GIICT6 ~20°C = Ta s +50°C

BVS 04 ATEX H 068

Fehler, Ursache, Abhilfe

Fehler

Ursache

Abhilfe

Hubende-Indika-
tor ist innerhalb
15 Minuten
sichtbar

Fremdk&rper im
Auslassventil,
Ventilscheibe
defekt

Ventil und Ventil-
sitz sdubern,
gegebenenfalls
Ventil austau-
schen, (K)

Ré&hrchen sitzt
zu locker in der
Tille

Ré&hrchen dicht
in Tiille einset-
zen, (E)

Pumpe o6ffnet
nicht

Ein Réhrchen-
ende ist noch
nicht ge6ffnet

Ré&hrchen beid-
seitig 6ffnen, (D)

ACHTUNG!

Einige Dréger Rohrchen diirfen nicht in
explosionsgefahrdeten Bereichen
eingesetzt werden.

Siehe dazu die entsprechenden Gebrauchs-
anweisungen der Drager Réhrchen.

Tille ist ver- Tiille austau-
schmutzt schen, (J)
Bestell-Liste
Benennung Sach-Nr.
Gasspiirpumpe accuro 64 00 000
Ersatzteileset 64 00 220
Handschlaufe, vollstandig 64 00 208
Driager Réhrchen-Offner 64 01 200
Verlangerungsschlauch 3 m 64 00 077
Gassplirset 64 00 260
accuro 2000 64 00 200




For Your Safety

Strictly follow the Instructions for Use

Any use of the apparatus requires a full understanding
and strict observation of these instructions. The
apparatus is only to be used for purposes specified
here.

Maintenance

The apparatus must be inspected and serviced
regularly by suitably qualified persons.

Repairs to the apparatus may only be carried out by
trained service personnel.

We recommend that you enter into a service contract
with Drager Safety and that all repairs be conducted by
Dréger Safety.

Only authentic Drager spare parts may be used for
maintenance.

Accessories
Do not use accessory parts other than those listed in
the order list.

Use in areas subject to explosion hazards
Equipment or components which have been inspected
and approved in accordance with national regulations
concerning electrical equipment in explosion-hazard
areas (ElexV) or European explosion-protection
regulations, may be used only under the conditions
explicitly specified in the approval.

The equipment or components may not be modified in
any manner. The use of faulty or incomplete parts is
forbidden.

The appropriate regulations must be observed (e.g.
EIExV and EN 50014) when carrying out repairs on the
equipment or components.

Liability for proper function or damage

The liability for the proper function of the apparatus is
irrevocably transferred to the owner or operator, to the
extent that the apparatus was serviced or repaired by
personnel not employed or authorized by Drager Safety
or when the apparatus was used in a manner not
conforming to its intended use.

Dréger Safety cannot be held responsible for damage
caused by non-compliance with the recommendations
given above.

The warranty and liability provisions of the terms of sale
and delivery of Dréager Safety are likewise not modified
by the recommendations given above.

Dréger Safety AG & Co. KGaA

English
Intended Use

Gas Detector Pump for all Dréger short term tubes and
sampling tubes.

What is What
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Tube opener with ceramic cutter
Cover plate
Socket

Rubber bellows

Lower pump plate

Stroke Counter Reset Button

Stroke counter

End-of-Stroke Indicator (End-of-Stroke membrane)
Bolt to secure lower pump plate in place

10 Hole to break off the tube tip

11 Hole for attachment of loop handle

12 Loop handle with snap hook

©OO~NOOhWN =
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Preparation
Pump leak test (A)

e Insert unopened Dréger tube into socket (A1).
e Squeeze pump completely and release (A2).
e Pump is adequately leak-proof if the end-of-stroke
indicator (B) has not appeared after 15 minutes.
If it has, then see chapter "Fault, Cause, Remedy".
Remove unopened Drager tube from socket.
e Press button to reset counter to zero (C);

button is recessed to prevent accidental resetting.

Preparing the tube (D)

e Select appropriate Drager tube for the measurement
required. Follow the relevant Instructions for Use!

e Open tip with Drager tube opener
(item no. 64 01 200).

Or:

e Insertthe tip into the opening of the lower pump plate
(D1); keep it pressed against ceramic edge while
turning it, so that the glass is scored.

e Pull the tube over at an angle until the tip breaks off.

e Discard broken tip.

o Open the other end of tube in the same way.

Or:

e Turn handle of pump to the side and insert tube tip in
the free hole of the plate (D2).

e Tilt tube sideways until the tip breaks off.

e Open other end of tube in the same way.

Be careful when opening the Drager tube as glass
splinters may come off! Keep the pump facing
downwards by holding the loop handle, so to prevent
glass splinters from entering the pump!

e |Insert Drager tube (now open at both ends) into
pump, the arrow must point towards the pump (E).

Caution: the tips of the tube may have sharp edges;
risk of injury!



Making a Measurement

e Check number of strokes required from the
Instructions for Use of the Drager tube.

e Hold pump so that the End-of-stroke indicator and the
stroke counter are facing the user (F).

e Squeeze pump until stop.

e Release pump until bellows are fully expanded.

e When the end-of-stroke indicator (F1) appears,
squeeze pump completely again.

e Repeat until the number on the stroke counter (F2)

corresponds to that given in the Instructions for Use.

e Evaluation of the result in accordance with the
Instructions for Use of the tube in question.

e Remove used Dréger tube from socket.

e Flush pump with a few pump strokes in clean air.

Maintenance

To clean or replace the exhaust valve

e Unscrew bolt by using the hexagonal screwdriver
supplied (G1).

Lift off lower pump plate, e. g. by using a coin. (G2).
Pull valve disc from its seating (H1).

Wipe valve seating with a damp cloth.

Moisten the stem on a new valve disc and push it
firmly into the center hole of the valve seat.

e Put back lower pump plate and press it into place
(H2).

e Insert bolt again and screw down handtight.
Perform the leak test as described (A).

Replacing the socket/
Replacing the membrane

e Press spring hook down with a suitable tool
(e. g. ball pen) (I1).

e Take out cover plate (12).
Cover plate holds End-of-Stroke Indicator assembly
in place.

e Press spring flanges together and remove socket. (J).

e Insert new socket.

e Using a new End-of-Stroke Indicator Membrane,
place parts into the housing in the sequence
illustrated (K).

Observe appropriate position.

Insert spring hook of cover plate and push on firmly.
o Perform the leak test as described (A).

Check correct seating by pulling on valve disc lightly.

English
Technical Data

Stroke volume 100 £5 cm®
Length 170 mm
Width 45 mm
Height 85 mm
Weight 250 g

Ambient conditions
(Operation and storage)

Temperature
Humidity

-20°Cto +50 °C
0 to 95 % non condensing

Tests and Approvals
Ex-Approvals
ATEX:

M1
CEo15S@:: 1GIICT6 ~20°C = Ta s +50°C

BVS 04 ATEX H 068

Fault, Cause, Remedy

Fault

Cause

Remedy

End-of-stroke
indicator visible
within 156 min

Foreign matterin
exhaust valve,
Defective valve
disc

Clean valve and
valve seating.
Replace valve
when required,
()

Tube too loose in | Insert tube
socket tightly into
socket, (E)
Pump does not | One of the tube |Open tube at

open

ends has not
been opened

both ends, (D)

Clogged socket

Replace socket,

Order List

ATTENTION!
Some Dréger tubes must not be used in
A areas subject to explosion hazards.

See the relevant Instructions for Use of the
Drager tubes.

Name Item no.

accuro Gas detector pump 64 00 000
Spare part kit 64 00 220
Loop handle, complete 64 00 208
Opener for Drager tubes 64 01 200
Extension hose 3 m 64 00 077
Gas detector kit 64 00 260
accuro 2000 64 00 200




Pour votre sécurité

Observer la notice d'utilisation

Toute manipulation de I'appareil suppose la
connaissance et |'observation exactes de cette notice
d'utilisation. L'appareil est uniquement destiné a
I'utilisation décrite.

Maintenance

L'appareil doit réguliérement faire I'objet d'inspections
et de maintenances effectuées par des spécialistes.
Les remises en état de I'appareil doivent étre réalisées
uniquement par des spécialistes.

Nous recommandons de souscrire auprés de

Dréger Safety un contrat de maintenance et de confier
tous les travaux de maintenance a Drager Safety.
Utiliser exclusivement les piéces Drager d'origine pour
I'entretien.

Accessoires
N'utiliser que que les accessoires énumérés au
« chapitre la liste de commande ».

Utilisation dans des zones a risque d’explosions
Les appareils ou les composants, controlés et
homologués selon les directives nationales relatives aux
installations électriques situées dans les zones
exposées aux explosions ou selon les directives
européennes de protection antidéflagrante ne peuvent
étre utilisés que dans les conditions indiquées dans
I'nomologation.

Aucune modification ne peut étre effectuée sur les
moyens de production. L'utilisation de piéces
défectueuses ou incomplétes est interdite.

En cas de réparation sur ces appareils ou ces
composants, les directives correspondantes (par ex.
EIExV et EN 50014) doivent étre respectées.

Responsabilité de fonctionnement et / ou des
dommages

La responsabilité du fonctionnement de I'appareil
incombe dans tous les cas au propriétaire ou a
I'utilisateur dans la mesure ou la maintenance et
I'entretien de |'appareil sont assurés de maniéere
incorrecte par des personnes n'appartenant pas a
Dréger Safety ou lorsque I'appareil a subi une
manipulation non conforme a sa destination.
Drager Safety décline toute responsabilité pour les
dommages résultant du non respect des consignes
énumérées ci-dessus.

Les conditions générales de garantie et de
responsabilité concernant les conditions de vente et de

10

francais

livraison de Drager Safety ne sont pas étendues par les
remarques ci-dessus.
Drager Safety AG & Co. KGaA

Champ d'application

Pompe de détection de gaz 4 utiliser en association
avec les tubes réactifs pour mesure ponctuelle et tubes
échantillonneurs.

Nomenclature
1 e —
2— N
.
4

6 10

|
74
11

12

Lame en céramique pour 'ouverture des tubes
Plaquette supérieure

Porte-tube

Soufflet en caoutchouc

Plaquette inférieure

Touche de remise a zéro du compteur de coups de
pompe

Compteur de coups de pompe

Indicateur de fin de course

OO RWN =
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9  Vis de fixation de la plaquette inférieure
10 Oeillet d'épointege pour tube

11 Oeillet pour dragonne

12 Dragonne avec mousqueton

Préparation

Controle d'étanchéité de la pompe (A)

e Insérer un tube non ouvert dans le porte-tube. (A1).

e Comprimer la pompe jusqu'a la butée puis relacher.
(A2).

e La pompe est suffisamment étanche lorsque aprés
15 minutes environ le point d'indication (B) pour la fin
de la course n'est pas encore visible, dans le cas
contraire, voir le chapitre "Pannes-Causes-
Remédes". Retirer le tube réactif non ouvert du porte-
tube.

e Avec la pointe d'un stylo & bille p.ex., appuyer sur
I'ergot (C) le compteur est remis & zéro.

Préparation du tube (D)

e Choisir le tube Dréger en fonction de la mesure
envisagée. Respecter son mode d'emploi.

e Ouvrir le tube réactif avec le coupe-tubes Drager,

code 64 01 200.

Ou:

e Insérer I'extrémité du tube réactif dans l'oeillet
inférieur (D1), l'appuyer contre la lame en céramique
et le tourner en méme temps de fagon a entailler le
verre.

e Incliner le tube jusqu'a ce que la pointe se brise.

e Jeter la pointe.

e Ouvrir l'autre extrémité du tube de la méme maniére.

Ou:

e Tourner la boucle de la pompe sur le c6té et enficher
la pointe du tube dans l'orifice libre de la tole (D2).

e Faire pivoter le tube d'un c6té a l'autre jusqu'a ce que
la pointe du tube casse.

e Ouvrir l'autre extrémité de la méme maniére.

Attention, lors de I'ouverture de tube Dréager des
éclats de verre peuvent étre projetés! Maintenir la
pompe avec la dragonne vers le bas, sinon les éclats
risquent de pénétrer dans la pompe!

e Insérer le tube ouvert des deux c6tés dans la pompe,
la fleche du tube dirigée vers la pompe (E).

La cassure du tube peut étre acérée - risque de
coupure!



Mesure

e Lire le nombre de coups de pompe indiqué dans le
mode d'emploi du tube Drager.

e Maintenir la pompe entre le pouce et I'index, de fagon
ace que L'indicateure de fin de course et le compteur
de coups de pompe soient dirigés vers |'utilisateur

e Comprimer la pompe jusqu'a butée.

e Relacher la pompe, jusqu'a ce que le soufflet soit
totalement détendu.

e Lorsque l'indicateur (F1) de fin de course est visible,
comprimer de nouveau la pompe.

o Répéter l'opération jusqu'a ce que le nombre de
coups de pompe indiqué au compteur corresponde
au nombre de courses a effectuer (F2).

e Immédiatement apres, évaluer la longueur ou
l'intensité de la coloration. Utiliser un tube Dréger non
ouvert pour I'évaluation!

e Retirer le tube Dréger du porte-tube.

e Purger la pompe en effectuant quelques coups de
pompe en air ambiant.

Maintenance

Nettoyer ou remplacer la valve
d'échappement

e Retirer la vis avec un tournevis a 6 pans (G1).

e Soulever la plaquette inférieure, avec une piéce de
monnaie par exemple (G2).

e Extraire la valve d'échappement de son siége (H1).

e Essuyer le siége de valve avec un chiffon humide.

e Humidifier le téton de la valve et l'insérer fermement
dans le trou central du siege de valve.

e S'assurer du bon positionnement du disque de valve
en tirant légérement vers soi.

e Repositionner la plaquette inférieure, comprimer
(H2).

o Remettre la vis et la serrer. Controler |'étanchéité de
la pompe, (A).

Remplacement du porte-tube/
Remplacement de l'indicateur de fin de
course

e Avec un outil approprié (p.ex. tournevis), appuyer sur
la butée de rappel (11).

francais

e La plaquette supérieure se détache du corps de la
pompe (12).

o Rabattre les ailettes élastiques latérales contre le

corps du porte-tube et retirer ce dernier (J).

Insérer un nouveau porte-tube.

e Mettre les piéces dans le boitier dans |'ordre
représenté (K). Veiller au bon positionnement .

e Repositionner la plaquette supérieure et I'encliqueter
en appuyant fermement.

e Controler I'étanchéité de la pompe, (A).

Caractéristiques techniques

Volume/coup de pompe 100 5 cm®
Longueur 170 mm
Largeur 45 mm
Hauteur 85 mm
Poids 250g

Conditions ambiantes
(Fonctionnement et stockage)

Température -20°C a +50°C
Humidité 0 4 95 % sans condensation

Contréles et homologations

Homologations pour les zones a risque
d’explosions

ATEX:

IM1
(60158@“ 1GIICT6 ~20°C = Ta = +50°C

BVS 04 ATEX H 068

Pannes, Causes, Remédes

Panne Cause Reméde
l'indicateur defin | corps étranger | nettoyer la valve
de course est dans la valve et le siége de
visible avant d'échappement |valve, le cas
15 minutes Disque de valve |[échéant,
défectueux remplacer la
valve, (K)
le tube n'est pas |insérer
inséré dans le fermement le
porte-tube tube dans le
porte-tube en
caoutchouc, (E)
le pompe ne une des briser les deux
s'ouvre pas extrémités du extrémités du

tube n'a pas été [tube, (D)
coupée

tamis du remplacer le
porte-tube porte-tube, (J)
encrassé

Liste de commande

ATTENTION !

Certains tubes réactifs Dréger ne doivent
pas étre utilisés dans des zones a risque
d’explosions.

Voir pour cela les notices d'utilisation des
tubes réactifs Drager.

A

Désignation Code

Pompe de détection de gaz accuro 64 00 000
Kit de piéces de rechange 64 00 220
Dragonne, compléte 64 00 208
Coupe-tubes Drager 64 01 200
Tuyau rallonge, 3 m 64 00 077
Kit de détection de gaz 64 00 260
accuro 2000 64 00 200
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Para su seguridad

Observar las instrucciones de uso

Toda manipulacion en el aparato presupone el
conocimiento exacto y la observacion de estas
instrucciones de uso. El aparato esta destinado
unicamente al empleo que aqui se describe.

Mantenimiento

El aparato tiene que ser sometido regularmente a
inspecciones y ser mantenido por técnicos
especialistas.

Las puestas a punto del aparato so6lo pueden ser
realizadas por técnicos especialistas.
Recomendamos firmar un contrato de asistencia
técnica con Dréger Safety para que todas las
reparaciones sean efectuadas por Dréger Safety.
Al realizar el mantenimiento usar sélo piezas originales
de Dréger.

Accesorios
Utilizar solo los accesorios detallados en la lista de
pedidos.

Utilizacion en atmoésferas con riesgo de explosion
Los aparatos y piezas comprobados y autorizados
segun la normativa nacional sobre equipos eléctricos
en atmosferas potencialmente explosivas (ElexV) o
segun las directivas europeas sobre proteccion contra
explosiones, sélo pueden ser usados bajo las
condiciones indicadas en el permiso.

No se puede realizar modificaciones en los medios de
produccion. No se permite el uso de piezas
defectuosas o incompletas.

Durante el mantenimiento de estos aparatos o piezas
deben tenerse en cuenta las correspondientes
disposiciones (p.ej. la EIExV y la EN 50014 ).

Responsabilidad sobre la funcién o los danos

En cualquier caso la responsabilidad sobre la funcion
del aparato recae sobre el propietario u operario en
caso de que el mantenimineto o puesta a punto del
aparato sean realizados de manera incorrecta por
personal ajeno a Dréger Safety o en caso de manejo
incorrecto de acuerdo con las indicaciones de manejo.
Dréger Safety no asumira ninguna responsabilidad por
danos originados debido a la no observancia de las
indicaciones existentes.

Las condiciones de calidad y de garantia de las
condiciones de venta y suministro de Drager Safety no
se amplian con las presentes indicaciones.

Dréger Safety AG & Co. KGaA
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Campo de aplicacion

Bomba de deteccion de gas para todos los tubos
Dréager de rango corto y de muestro.

Qué es qué

\
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Abridor de tubos con cuchilla ceramica para abrir el
tubo
Placa de la carcasa
Portatubo

Fuelle de goma
Tapa inferior del cuerpo de la bomba
Pulsador de "reset"

Mecanismo contador para el numero de emboladas
Indicador de fin de embolada (membrana de fin de

embolada)

Tornillo para la fijacion de la cacha inferior de la

empunadura

00122003.eps

10 Oirificio para la rotura de la punta del tubo
11 Oirificio para el lazo de la muiieca
12 Lazo de mufeca con gancho mosquetdn

Preparacion

Comprobacién de la hermetecidad de la
bomba (A)

e Colocar un tubo sin abrir en el cabezal de la bomba
(A1).

o Comprimir la bomba hasta el tope (A2).

e La hermeticidad de la bomba es adecuada cuando

transcurridos unos 15 minutos todavia no alcanza a

verse el punto indicador (B). En caso contrario, ver

capitulo "Averia, causa, ayuda".

Retirar el tubo sin abrir del cabezal de la bomba.

e Presionar el pulsador de "reset" con la punta del
tubo, para poner a cero el contador de emboladas
(C).

L]

Preparar los tubos (D)

e Seleccionar los tubos segun la aplicacion que vaya a
darseles. Seguir siempres las correspondientes
instrucciones de uso.

e Arir los tubos por la punta utilizando el cortador

Drager (Ref. N° 64 01 200).

Introducir la punta del tubo en el orificio de la parte
inferior de la bomba (D 1), presionarlo contra el
cortador de ceramica, al tiempo que se gira => el
vidrio se rayara.

e Bascular eltubo hacia un lado hasta que se rompa su

punta.

Eliminar la punta rota.

Abrir el otro extremo del tubo siguiendo el mismo

procedimiento.

* 0

°Q

Girar la bomba con el lazo hacia abajo y meter la
punta del tubo en el orificio libre de la chapa.
Presionar el tubo hacia un lado hasta que se rompa
la punta (D2).

e Abrir el otro extremo del tubo siguiendo el mismo
procedimiento.

ijProceder con cuidado al abrir el tubo de Dréger, ya
que pueden saltar astillas de vidrio! jMantener la
bomba con el lazo hacia abajo, ya que de lo
contrario pueden entrar astillas de vidrio en la
bomba!



e Colocar en la bomba el tubo con sus dos extremos

abiertos, con la flecha sefalando hacia la bomba (E).

Las puntas de los tubos pueden estar afiliadas y ser

peligrosas.

Medicién

e Leerelnumero de emboladas en las instrucciones de
uso del tubo Dréger. .

e Cogerlabomba entre el pulgary el Indice, de manera
que el punto indicador y el contador de carreras
indiquen hacia el usuario (F).

e Comprimir la bomba hasta el tope.

e Relajar la compresion de la bomba, hasta que el
fuelle de la bomba haya adquirido su forma original.

e Comprimir de nuevo labomba cuando pueda verse el
punto indicador par el fin de embolada (F1).

e Repetir esta operacion, hasta que el nimero leldo en
el contador de emboladas coincida con el numero
nominal de emboladas (F2).

o Directamente después de ello, evaluar la longitud o
intensidad, respectivamente, de la coloracion. jLos
tubos Dréger sin abrir sirven como referencial

e Retirar el tubo usado del cabezal.

e Limpiar la bomba practicando algunas emboladas
con aire ambiental limpio.

Mantenimiento

Limpieza o sustitucion de la valvula de
salida

e Desenroscar el tornillo con ayuda del destornillador
de punta hexagonal adjuntado (G1).

e Levantar la placa inferior de la empunadura, por

ejemplo, empleando una moneda (G2).

Quitar el disco de valvula de su asiento (H1).

e Limpiar el asiento de valvula con un pafo himedo.

e Humedecer el pivote del disco de valvula e
introducirlo en el orificio central del asiento de la
valvula.

e Verificar el correcto asiento del disco de valvula
tirando de ¢l con todo cuidado.

e Colocar la placa inferior del cuerpo de la bomba
(H2), presionarla.

e Comprobar la estanqueidad de la bomba, (A).

espaiol
Cambio del cabezal/
Cambio de indicador de fin de embolada

e Utilizando un util apropiado (p.ej. un boligrafo),
presionar hacia dentro el gancho a resorte (I1).

e Extraer la placa de la carcasa.
La placa de la carcasa retiene en su posicion las
piezas del indicador para el fin de embolada (12).

e Presionar sobre los estribos elasticos y extraer el
portatubo (J).

e Colocar un portatubo nuevo.

e Montar las piezas en el orden indicado, en la posicion
indicada (K).

e Encajar de nuevo y presionar la carcasa.

o Comprobar la estanqueidad de la bomba, (A).

Caracteristicas técnicas

Volumen por embolada 100 +5 cm®
Longitud 170 mm
Anchura 45 mm
Altura 85 mm
Peso 250 g

Condiciones del entorno
(funcionamento y almacenamiento)

Temperatura de -20°C a +50 °C

Humedad de 0 a 95 % sin
condensacion

Pruebas y autorizaciones
Autorizaciones Ex
ATEX:

IM1
(60158@“ 1GIICT6 ~20°C = Ta = +50°C

BVS 04 ATEX H 068

Anomalias y su solucion

JATENCION!

Algunos tubos Dréager no pueden utilizarse
en atmaésferas con riesgo de explosion.

Ver al respecto las correspondientes indica-
ciones de uso de los tubos Dréger.

A

abre

Averia Causa Reparacion
El punto Suciedad en la | Limpiar lavalvula
indicador valvula de salida |y el asiento, y si
aparece ala Defecto en el es necesario,
vista a los disco de valvula |cambiar la
15 minutos valvula, (K)
Asiento flojo del | Colocar
tubo en la correctamente el
boquilla de tubo en la
goma boquilla, con
cierre hermético,
(E)
La bomba no Uno de los Abrir el tubo por

extremos del
tubo todavia sin
abrir

ambos lados, (D)

Suciedad en el | Cambiar el
cabezal cabezal, (J)
Lista de referencias
Denominacién Ref. N°
Bomba detectora de gas accuro 64 00 000
Kit de repuestos 64 00 220
Lazo para la mufeca, completo 64 00 208
Abretubos Drager 64 01200
Tubo de extension, 3 m 64 00 077
Kit de detector de gases 64 00 260
accuro 2000 64 00 200




Para a sua seguranca

Siga rigorosamente as instru¢es de uso

A utilizagao do aparelho requer o seu total
conhecimento e a observagio rigorosa destas
instrugdes de uso. O aparelho s6 pode ser utilizado
para os fins aqui especificados.

Manutencéo

O aparelho deve ser inspeccionado e assistido a
intervalos regulares, por pessoal credenciado.
Reparagbes do aparelho devem ser efectuadas
somente por técnicos devidamente credenciados.
Recomenda-se a celebragao de um contrato de
assisténcia técnica com o distribuidor autorizado em
Portugal - a Tecniquitel, e que todas as reparagoes
sejam efectuadas por esse distribuidor.

Utilize somente pegas de origem da Drager nos
servigos de manutencgéo.

Acessorios
Utilize somente os acessdrios que constam da lista de
encomenda.

Utilizacdo em areas sujeitas a perigo de explosédo
Aparelhos ou componentes que tenham sido
verificados e aprovados de acordo com os
regulamentos nacionais referentes a utilizagao de
equipamento eléctrico em areas sujeitas a risco de
exploséo (ElexV) ou directivas europeias de protecgao
contra explosdes, podem ser utilizados exclusivamente
nas condigoes explicitamente especificadas na
aprovagao.

Né&o é permitido qualquer tipo de alteragdes no
aparelho ou componentes, nem a utilizagio de pegas
sobressalentes incompletas ou com defeito.

Em caso de reparagdo do aparelho ou componentes,
devem ser observados os regulamentos adequados
(p.ex. a EIExV e EN 50014).

Responsabilidade por utilizagdo imprépria ou por
danos

A responsabilidade pelo bom funcionamento do
aparelho é irrevogavelmente transferida para o
proprietario ou operador, caso o instrumento tenha sido
assistido ou reparado por pessoal ndo autorizado pela
Drager Safety ou seu distribuidor autorizado, ou ainda
se o aparelho tiver sido utilizado para fins diferentes
dos aqui especificados.

A Drager Safety ou o seu representante legal nao
podem ser responsabilizados por danos causados pela
utilizagdo indevida do aparelho.
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Portugués

As clausulas de garantia e a responsabilidade definidas
nas condigdes de venda e de entrega nédo poderao,
igualmente, ser modificadas pelas recomendagoes
atras descritas.

Drager Safety AG & Co. KGaA

Finalidade

Bomba para Detecgédo de Gases para utilizagdo com
todos os tubos colorimétricos Drager de curta duragao
e tubos de amostragem.

O que é o qué?
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Abre-tubos com serrilha ceramica

Placa de cobertura

Bocal

Fole em borracha

Placa inferior da bomba

Botéo para reposigao do contador de bombagens
Contador de bombagens

Indicador de Fim de Bombagem

(membrana Fim de Bombagem)

ONOUIRWN—

00122003.eps

9  Parafuso de fixagao da placa inferior
10 Orificio para quebrar a ponta do tubo
11 Orificio para fixagao da,pe?a
12 Pega com sistema de ajuste

Preparacéao
Teste de estanqueicidade da bomba (A)

Insira o tubo Dréger fechado no bocal de encaixe (A1).
e Aperte totalmentea bomba e depois liberte-a (A2).
o A bomba esta devidamente estanque se, apos 15
minutos, o indicador de fim de bombagem (B) nao
tiver aparecido. Caso contrario, consulte o capitulo
"Avaria, Causa, Solugao".
Retirar o tubo Drager fechado do bocal de encaixe.
e Prima o botao para repor o contador a zero (C); o

botao é encastrado para evitar a reposigdo acidental.

Preparacgéo do tubo colorimétrico (D)

e Seleccione o tubo Drager adequado a medigao
requerida.

Siga as respectivas instrugdes de uso!

e Abra a ponta do tubo Dréger com o abre-tubos
(Art. N2. 64 01 200).

Ou:

e Insiraapontado tubo na abertura da placa inferior da
bomba (D1). Pressionar o tubo contra o bordo
ceramico, rodando-o simultaneamente, para que o
vidro seja cortado.

e Incline o tubo lateralmente até que a ponta se parta.

o Descarte a ponta partida do tubo.

e Proceda da mesma forma para abrir a outra
extremidade do tubo.

Ou:

e Desloque a pega e insira a ponta do tubo no orificio
livre da placa (D2).

e Incline lateralmente o tubo até a ponta se partir.

e Proceda da mesma forma para abrir a outra
extremidade do tubo.

Tenha em atengdo quando abrir o tubo Dréger, pois
podem saltar estilhagos! Mantenha a bomba virada
para baixo, segurando-a pela pega, para evitar que
eventuais estilhagos entrem para a bomba!

e Insira otubo colorimétrico (aberto nos dois extremos)
na bomba; a seta deve apontar para a bomba! (E)

Cuidado: as extremidades do tubo podem ser
cortantes;
Risco de leséo!



Medicao

e Consulte as Instrugoes de Uso dos Tubos Drager
para verificar o numero de bombagens necessarias.

e Segure a bomba de forma que o indicador de fim de

bombagem e o contador estejam voltados para o

utilizador (F).

Aperte a bomba até ao fim.

e Liberte a bomba até o fole ficar totalmente
expandido.

e Quando o indicador de fim de bombagem (F1)
aparecer, aperte completamente a bomba de novo.

e Repita, até o niumero no contador de bombagens

(F2) coincidir com o indicado nas Instrugées de Uso.

e Logo de seguida avaliar o comprimento ou
profundidade da cor. O tubo da Dréger fechado
serve de comparagao!

e Retire o tubo Dréger usado do bocal.

e Lave a bomba dando algumas bombadas em ar
limpo.

Manutencéao

Limpeza ou substitui¢cdo da valvula de
exaustao

e Desaperte o parafuso com a chave de parafusos
hexagonal fornecida (G1).

e Levante a placa inferior da bomba, p.ex. utilizando

uma moeda (G2).

Puxe o disco da valvula do seu assento (H1).

e Limpe a sede da valvula com um pano himido.

e Humedega a haste do disco da valvula e empurre-a
firmemente para dentro do orificio central da sede da
valvula.

e Verifique se ficou correctamente assente, puxando
ligeiramente o disco da valvulal

e Coloque de novo a placa inferior, pressionando-a no
lugar (H2).

e Insira de novo o parafuso e aperte-o manualmente.
Efectue o teste de estanqueicidade conforme
descrito (A).

Portugués

Substituicdo do bocal/
Substituicdo da membrana

e Pressione para baixo o gancho de mola utilizando
uma ferramenta adequada (p.ex. esferografica) (11).

e Retire a placa da cobertura (12).

A placa de cobertura segura o indicador de fim de

bombagem na sua posigéo.

Pressione os rebordos da mola e retire o bocal (J).

e Insira um bocal novo.

e Utilize uma nova membrana do indicador de fim de
bombagem, colocando todas as partes na sequéncia
mostrada (K).

Certifique-se que se encontra na posigdo correcta.

e Insira o gancho de mola da placa de cobertura e
empurre com firmeza.

e Efectue o teste de estanqueicidade conforme
descrito (A).

Dados técnicos

Volume da bombagem 100 +5 cm?
Comprimento 170 mm
Largura 45 mm
Altura 85 mm
Peso 250g

Condicdes ambientais
(Funcionamento e armazenagem)

Temperatura -20 °C até +50 °C
Humidade 0 até 95 % nao condensante

Testes e Aprovacoes
Aprovagoes Ex
ATEX:
I M1
(Emss@” 1GIICT6 ~20°C = Ta s +50°C

BVS 04 ATEX H 068

ATENCAO!
Nao devem ser utilizados os mesmos tubos

Dréager em areas sujeitas a risco de
exploséo.

Consulte as respectivas Instrucdes de Uso
dos Tubos Dréger.

Avaria, Causa, Solugao

Avaria Causa Solugao

O indicador de | Matérias Limpe avalvulae
fim de estranhas na asede da
bombagem fica |valvula de valvula:

visivel no exaustao; Disco |Substitua a
periodo de da valvula com [valvula, se

15 minutos defeito necessario (K)

O tubo nao esta
devidamente

Insira e ajuste
bem o tubo no

abre

colocado no bocal (E)
bocal de encaixe
A bomba nao Uma das Abra as duas

extremidades do
tubo nao esta
aberta

extremidades do
tubo (D)

O bocal contém | Substitua o
impurezas bocal (J)
Lista de encomenda
Designagéo Cod-Art*
produto
Bomba para detecgdo de gas accuro | 64 00 000
Kit de sobressalentes 64 00 220
Pega manual, completa 64 00 208
Abre-tubos para tubos colorimétricos 64 01 200
Dréger
Mangueira flexivel 3 m 64 00 077
Kit de detecgao de gas 64 00 260
accuro 2000 64 00 200




Per la vostra sicurezza

Seguire le istruzioni per l'uso

Qualsiasi operazione eseguita sull'apparecchio
presuppone la precisa conoscenza e la corretta
osservanza delle presenti istruzioni per l'uso.
L'apparecchio deve essere usato esclusivamente per
I'uso qui descritto.

Manutenzione

Lo strumento deve essere sottoposto regolarmente a
interventi di ispezione e manutenzione da parte di
personale specializzato.

Far eseguire eventuali riparazioni solo da tecnici
specializzati.

Si raccomanda di stipulare un contratto di assistenza
con la Dréger Safety e di fare eseguire tutte le
riparazioni da tale ditta.

Per i lavori di riparazione si devono usare
esclusivamente parti di ricambio originali Dréager.

Accessori
Utilizzare solo gli accessori indicati nel listino per
I'ordinazione.

Impiego in luoghi con pericolo di esplosione

Gli apparecchi o i componenti, che sono testati e
omologati secondo le disposizioni nazionali in materia
di impianti elettrici in luoghi con pericolo di esplosione
(ElexV) o in base alle direttive europee sulla protezione
antideflagrante, devono essere impiegati solo nelle
condizioni definite in fase di omologazione.

Non & consentito apportare delle modifiche ai materiali
utilizzati. Non si devono utilizzare pezzi difettosi o
incompleti.

Quando si riparano questi apparecchi o dei
componenti, bisogna attenersi alle relative disposizioni
vigenti in materia (per esempio, EIExV e EN 50014).

Responsabilita di funzionamento o danni

La responsabilita del funzionamento dell'apparecchio
ricade in qualsiasi caso sul proprietario o
sull'utilizzatore, qualora persone non appartenenti alla
societa Drager Safety effettuino interventi impropri di
manutenzione e riparazione oppure qualora
I'apparecchio non sia utilizzato per gli scopi previsti.
Dréager Safety non risponde dei danni derivanti dalla
mancata osservanza delle indicazioni di cui sopra.

Le condizioni di garanzia e di responsabilita delle
condizioni di vendita e fornitura della societa Drager
Safety non vengono modificate dalle indicazioni di cui

sopra.
Dréager Safety AG & Co. KGaA
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italiano
Campo di impiego

Pompa di rilevamento gas per tutte le fiale istantanee e
quelle di campionamento della ditta Drager.

Elenco dei componenti
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Piastrina in ceramica per l'apertura della fiala
Piastra sul corpo della pompa

Imboccatura

Soffietto in gomma

Piastra inferiore di sostegno

Tasto per resettare il contatore

Contatore del numero di pompate

Indicatore di fine pompata (membrana di fine
pompata)

9  Vite difissaggio della piastra inferiore di sostegno
10 Foro per rompere la punta della fiala

11 Foro per la cinghietta passante per la mano

12 Cinghietta passante per la mano con moschettone

ONOOTRWN =
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Preparazione

Controllo della tenuta della pompa (A)

e Infilare nell'imboccatura la fiala Drager non ancora
aperta (A1).

e Comprimere la pompa fino in fondo, poi rilasciarla
(A2).

e Lapompa ha una tenuta sufficiente, se dopo circa
15 minuti non & ancora visibile il punto indicatore di
fine pompata (B), in caso contrario si veda il capitolo
"Problema-Causa-Rimedio".

e Staccare dall'imboccatura la fiala Drager non ancora
aperta.

e Premere poi il tasto, per esempio con un penna a
sfera (C). In questo modo si azzera il contatore.

Preparazione della fiala (D)

e Scegliere lafiala Drager adatta a seconda del tipo di
misurazione;
osservare le rispettive istruzioni per l'uso;

e aprire la punta con l'aprifiale Drager
(cod. 64 01 200).

oppure:

e inserire la punta nell'apertura presente sulla piastra
inferiore di sostegno (D1); premere la piastrina di
ceramica e compiere, contemporaneamente, una
rotazione; in questo modo si scalfisce il vetro;

e ruotare la fiala lateralmente, finché la punta non si

rompe;

gettare via la punta appena spaccata;

e procedere nello stesso modo per aprire l'altra punta
della fiala;

oppure:

e ruotare lateralmente la cinghietta della pompa e
inserire la punta della fiala nel foro libero del
lamierino (D2);

e ruotare la fiala lateralmente, finché la punta non si
rompe;

e procedere nello stesso modo per aprire l'altra punta
della fiala;

Fare attenzione nell’aprire la fiala Dréager,
potrebbero saltare dei frammenti di vetro! Si
raccomanda di tenere la pompa con la cinghietta in
basso, altrimenti eventuali frammenti di vetro
potrebbero finire nella pompal!



e Inserire nella pompa la fiala Dréger aperta da
entrambe le estremita. La freccia é rivolta verso la
pompal (E)

La punta della fiala puo essere spigolosa;
rischio di lesioni!

Misurazione

e |l numero di pompate previsto ¢ indicato nelle
istruzioni per l'uso della fiala Drager.

e Tenere la pompa in modo che il punto indicatore e il

contatore delle pompate siano rivolti verso

I'utilizzatore dell'apparecchio (F).

Comprimere la pompa fino in fondo.

e Rilasciare la pompa, finché il soffietto della pompa
non & completamente allentato.

e Se il punto indicatore di fine pompata (F1) € ancora
visibile, premere di nuovo la pompa.

e Ripetere I'operazione, finché il numero indicato sul
contatore delle pompate (F2) non coincide con il
numero di pompate richiesto.

e Esaminare subito dopo I'estensione e l'intensita del

viraggio. Una fiala Drager non aperta vi servira da

confronto.

Togliere dall'imboccatura la fiala Dréager.

e Spurgare la pumpa con alcune pompate nell'aria
dell'ambiente circostante.

Manutenzione

Pulizia o sostituzione della valvola di
scarico

e Togliere la vite con il cacciavite esagonale fornito in
dotazione (G1).

e Sollevare la piastra inferiore di sostegno, facendo
leva per esempio con una moneta (G2).

e Estrarre il disco della valvola (H1).

e Pulire con un panno umido la sede della valvola.

e Inumidire il pernetto del disco della valvola e
premerlo bene nel foro centrale della sede della
valvola.

e Siraccomanda dicontrollare che il disco della valvola
sia sistemato correttamente, tirando leggermente.

e Attaccare e premere in sede la piastra inferiore di
sostegno (H2).

e Rimettere la vite, riavvitandola bene in modo che non
possa essere allentata a mano. Controllare infine la
tenuta della pompa, (A).

italiano
Sostituzione dell'imboccatura/

della membrana di fine pompata

e Schiacciare il gancio di scatto utilizzando uno
strumento adatto (per esempio, una penna a sfera)
).

e Togliere la piastra disposta sul corpo della pompa
(12), che serve a tenere insieme in posizione le parti
dell'indicatore di fine pompata.

e Comprimere le stecche elastiche ed estrarre
l'imboccatura (J).

e Inserirne una nuova.

o Inserire poi nel corpo della pompa una nuova
membrana di fine pompata (K), seguendo I'ordine
illustrato.

Fare attenzione che sia sistemata correttamente.

e Rimettere la relativa piastra sul corpo della pompa,
premendola bene in sede.

e Controllare infine la tenuta della pompa, (A).

Dati tecnici

Volume di pompata 100 +5 cm?
Lunghezza 170 mm
Larghezza 45 mm
Altezza 85 mm
Peso 250 g

Condizioni ambientali
(funzionamento e conservazione)

Temperatura -20°C-+50°C
Umidita 0-95 % senza condensa

Controlli e omologazioni
Omologazioni Ex
ATEX:

IM1
(60158@“ 1GIICT6 -20°C = Ta = +50°C

BVS 04 ATEX H 068

ATTENZIONE!
Alcuni tipi di fiale Dréager non vanno utilizzati

Q in luoghi con pericolo di esplosione.

Vedere a riguardo le relative istruzioni per
l'uso delle fiale Dréger.

Problema, causa, rimedio

Problema

Causa

Rimedio

L'indicatore di
fine pompata &
visibile entro 156
minuti.

C'é un corpo
estraneo nella
valvola di
scarico, il disco
della valvola &
difettoso.

Pulire lavalvola e
la sua sede, se
necessario
sostituire la
valvola, (K).

La fiala non &
sistemata bene
nell'imboccatura,

Inserire la fiala
nellimboccatura
fissandola bene,

¢ allentata. (E).
La pompa non si |Una punta della | Aprire la fiala da
apre. fiala non & entrambe le
ancora aperta. | estremita, (D).
L'imboccatura & |Sostituire
sporca. l'imboccatura,
).
Listino per I'ordinazione
Denominazione Codice
Pompa di rilevamento gas accuro 64 00 000
Set dei ricambi 64 00 220
Cinghietta passante per la mano, 64 00 208
completa
Aprifiale Drager 64 01 200
Prolunga flessibile 3 m 64 00 077
Set di rilevamento gas 64 00 260
accuro 2000 64 00 200
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Voor uw veiligheid

Gebruiksaanwijzing opvolgen

ledereen die dit apparaat gebruikt, dient terdege
bekend te zijn met de inhoud van deze
gebruiksaanwijzing en dient de daarin opgenomen
aanwijzingen in acht te nemen. Het apparaat mag alleen
worden gebruikt voor het beschreven gebruiksdoel.

Onderhoud

Het apparaat dient met regelmatige tussenpozen door
daarvoor opgeleide technici te worden geinspecteerd
en onderhouden.

Alleen daarvoor opgeleide vakmensen mogen
reparaties aan het apparaat uitvoeren.

Wij raden u aan om een servicecontract met

Drager Safety af te sluiten en om alle
onderhoudswerkzaamheden en reparaties door
Drager Safety uit te laten voeren.

Gebruik bij het preventief onderhoud alleen originele
onderdelen van Dréger.

Accessoires
Gebruik uitsluitend de in de bestellijst opgenomen
accessoires.

Gebruik op plaatsen waar zich explosiegevaar kan
voordoen

Apparaten of componenten die volgens nationale
richtlijnen voor elektrische installaties in
explosiegevaarlijke omgevingen (ElexV) of volgens
Europese richtlijnen over explosieveiligheid getest en
toegelaten zijn, mogen alleen worden gebruikt onder de
in de toelating aangegeven omstandigheden.

De bedrijfsmiddelen mogen niet worden gewijzigd. Het
gebruik van defecte of onvolledige delen is niet
toegestaan.

Bij reparaties van dergelijke apparaten of componenten
moeten de desbetreffende voorschriften (bijv. EIExV en
EN 50014) worden opgevolgd.

Aansprakelijkheid voor werking of schades

De aansprakelijkheid voor de goede werking van het
apparaat gaat zonder meer op de eigenaar of gebruiker
over, wanneer het apparaat door personen die niet tot
Dréger Safety behoren, ondeskundig onderhouden of
gerepareerd wordt of wanneer het wordt gebruikt of
bediend op een manier, die niet in overeenstemming is
met het beoogde gebruiksdoel.

Voor schades die ontstaan door het niet naleven van de
bovenstaande instructies, stelt Drager Safety zich in
geen geval aansprakelijk.
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Nederlands

De voorwaarden voor de garantie en aansprakelijkheid
die in de Verkoopvoorwaarden en Algemene
Voorwaarden van Drager Safety opgenomen zijn,
worden door bovengenoemde aanwijzingen niet
verruimd.

Drager Safety AG & Co. KGaA

Gebruik

Gasdetectiepomp voor alle Drager buisjes voor
korteduurmetingen of bemonsteringen.

Wat is wat

1
12

Keramische schijf voor het openen van het buisje
Afdekplaat

Aanzuigopening

Rubberen balg

Onderste greepplaat

Resettoets pompslagenteller

OO AWN =

00122003.eps

7  Teller voor het aantal pompslagen

8  Eindpompslagindicator

9  Schroef voor bevestiging van de onderste
greepplaat

10 Opening om de puntjes van het buisje af te breken

11 Opening voor de handlus

12 Handlus met karabijnhaak

Voorbereiding
Pomp op lekdichtheid controleren (A)

Plaats een ongeopend Dréger buisje in de

aanzuigopening van de pomp (A1).

e Druk de pomp tot aan de aanslag samen, daarna
vrijgeven (A2).

e De pomp is voldoende lekdicht, wanneer na
16 minuten de indicatorpunt (B) voor de
pompeindslag nog niet zichtbaar is, zie anders
hoofdstuk "Storing-Oorzaak-Oplossing".

e Trek het ongeopende Drager buisje uit de
aanzuigopening.

e Druk - bijv. met een balpen - op de toets (C). De teller
wordt op nul gezet.

Buisje voorbereiden (D)

e Kies een Dréger buisje op grond van de te verrichten
meting.
Volg de bijbehorende gebruiksaanwijzing op!

e Breek het uiteinde van het buisje af met de Drager
buisjesopener (art.nr. 64 01 200).

Of:

e Steek de punt in de opening in de onderste
greepplaat (D1). Druk deze tegen de keramische
schijf en draai tegelijkertijd. Het glas wordt ingekerfd.

e Draai het buisje opzij, totdat de punt afbreekt.

e Schud de afgebroken punt eruit.

e Open het andere einde van het buisje op dezelfde
manier.

e Draaide handlus van de pomp opzij en steek de punt
van het buisje in de vrije opening van de plaat (D2).

e Draai het buisje opzij, totdat de punt afbreekt.

e Open het andere uiteinde van het buisje op dezelfde
manier.

Voorzichtig bij het openen van de Dréager buisjes, er
kunnen glassplinters afspringen! Houd de pomp aan
de lus naar beneden, anders kunnen er glassplinters
in de pomp terechtkomen!



e Plaats het aan beide uiteinden geopende Dréger
buisje in de pomp. De pijl moet naar de pomp wijzen!

(E).

De uiteinden van het buisje kunnen scherp zijn;
Gevaar voor letsel!

Meten

e Zoek in de gebruiksaanwijzing van het Dréger buisje
het aantal pompslagen op.

e Houd de pomp zodanig vast dat de indicatorpunt en
de slagenteller zichtbaar zijn voor de gebruiker (F).

e Druk de pomp samen tot aan de aanslag.

e Geef de pomp vrij, totdat de balg van de pomp geheel
ontspannen is.

e Wanneer de indicatorpunt (F1) voor de
pompeindslag zichtbaar is, de pomp opnieuw
samendrukken.

e Herhaal dit, tot het in de slagenteller (F2)
weergegeven aantal overeenkomt met het te bereiken
aantal pompslagen.

e Lees vervolgens direct de lengte resp. de intensiteit

van de verkleuring af. Een ongeopend Drager buisje

fungeert als vergelijkingsmateriaal!

Verwijder het Drager buisje uit de aanzuigopening.

e Spoel de pomp door met enkele slagen in schone
lucht.

Onderhoud

Uitlaatventiel reinigen of vervangen

e Draai de schroef uit met de meegeleverde
inbussleutel (G1).

e Trek de onderste greepplaat af, bijv. met een munt
(G2).

e Trek de ventielklep uit haar zitting (H1).

e Wis de ventielzitting schoon met een vochtige doek.

e Bevochtig het stiftje van het ventielplaatje en druk
deze vast in de centrale opening van de ventielzitting.

e Controleer of het ventielplaatje correct is geplaatst
door er licht aan te trekken!

e Hang de onderste greepplaat in en druk deze aan
(H2).

e Plaats de schroef terug en draai deze met de hand
stevig vast. Pomp op dichtheid controleren (A).

Nederlands

Aanzuigopening vervangen/
Eindpompslagmembraan

e Druk met een geschikt hulpmiddel (bijv. balpen) de
klikhaakjes in (11).

e Verwijder de afdekplaat (12).
De afdekplaat houdt de onderdelen van de indicator
voor het slageinde op hun plek.

e Druk de verende strips samen en trek de
aanzuigopening eruit (J).

e Zet een nieuwe aanzuigopening in.

e Zetin de afgebeelde volgorde een nieuw slageinde-
membraan in de behuizing in (K).
Let op de juiste positionering.

o Plaats de afdekplaat terug en druk deze vast.

e Pomp op dichtheid controleren (A).

Technische gegevens

Slagvolume 100 5 cm?

Lengte 170 mm

Breedte 45 mm

Hoogte 85 mm

Gewicht 2509

Omgevingscondities

(bij gebruik en opslag)

Temperatuur -20°C tot +50°C

Rel. luchtvochtigheid 0 tot 95 % niet
condenserend

Goedkeuringen en toelatingen
Ex-toelatingen
ATEX:

M1
CEo15S@:: 1GIICT6 -20°C = Ta s +50°C

BVS 04 ATEX H 068

WAARSCHUWING!
Enkele Drager buisjes mogen niet worden

ingezet in explosiegevaarlijke omgevingen.
Zie daarvoor de relevante

gebruiksaanwijzingen van de Dréager buisjes.

Storing, oorzaak, oplossing

Storing Oorzaak Oplossing
Pompeindslagin |vreemde ventiel en
dicator is binnen [voorwerpenin  |ventielzitting
15 minuten het reinigen,
zichtbaar uitlaatventiel / eventueel het
ventielplaatje ventiel
defect vervangen, (K)
buisje zit niet buisje goed
stevig genoeg in | afsluitend in het
de mondstuk zetten,

aanzugopening

(E)

pomp opent niet

een uiteinde van
het buisje is nog
niet geopend

buisje aan beide
uiteinden
openen, (D)

aanzuigopening
is vervuild

aanzuigopening
vervangen, (J)

Bestellijst

Benaming Art.nr.
Gasdetectiepomp accuro 64 00 000
onderdelen-/reparatieset 64 00 220
handlus, compleet 64 00 208
Dréager buisjesopener TO 7000 64 01 200
verlengslang 3 m 64 00 077
Accuro in draagtas 83 17 186
accuro 2000 64 00 200




For din sikkerhed

Overhold brugsanvisningen

Enhver anvendelse af instrumentet forudszetter, at man
kender og felger denne betjeningsvejledning ngje.
Instrumentet er kun beregnet til den beskrevne
anvendelse.

Vedligeholdelse

Instrumentet skal regelmaessigt inspiceres og
vedligeholdes af fagfolk.

Reparationer af instrumentet ma kun foretages af
fagfolk.

Vi anbefaler at indga en servicekontrakt med
Dréger Safety og at lade alle reparationer udfere af
Dréger Safety.

Der ma kun anvendes originale Dréger-dele ved
vedligeholdelsen.

Tilbehor
Benyt kun det tilbehar, som er angivet pa
bestillingslisten.

Brug i omrader med eksplosionsfare

Instrumenter eller komponenter, som er testet og
godkendt ifglge de nationale bestemmelser vedrgrende
elektriske anlaeg i omrader med eksplosionsfare (ElexV)
eller som er testet og godkendt ifalge europaeiske
direktiver vedrarende eksplosionsbeskyttelse, ma kun
anvendes under de i godkendelsen anfarte betingelser.
Der ma ikke foretages sendringer ved udstyret. Brugen
af defekte eller ufuldstaendige dele er ikke tilladt.

Ved reparation af disse instrumenter eller komponenter
skal de tilsvarende bestemmelser (af f.eks. EIExV og EN
50014) overholdes.

Ansvar for funktion og skader

Ansvaret for udstyrets funktion overgar til ejeren eller
brugeren i alle tilfzelde, hvor udstyret vedligeholdes eller
repareres ukorrekt af personer, som ikke arbejder for
Drager Safety, eller hvor udstyret bruges pa en made,
som ikke svarer til de foreskrevne anvendelsesformal.
Dréager Safety heefter ikke for skader, som opstar pa
grund af manglende hensyntagen til ovenstaende
retningslinier.

Garanti- og ansvarsbestemmelser, der er naevnt i Drager
Safety's salgs- og leveringsbetingelser udvides ikke af
ovenstaende retningslinier.

Drager Safety AG & Co. KGaA
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dansk
Anvendelsesformal

Gassporepumpe til alle Drager korttids-rer og
preveudtagningsrer.

Hvad er hvad

]
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Keramikskive til at abne raret

Plade til huset

Studs

Gummibaelg

Nedre gribeplade

Tast til nulstilling af teelleren

Teeller til pumpeslag

Indikator for pumpeslagets afslutning
(membran for afsluttet pumpeslag)

9  Skrue til fastgerelse af den nedre gribeplade
10 Boring til at knaekke rerspidsen

11 Boring til beerestrop

12 Beerestrop, med karabinhage

OO AWN =

00122003.eps

Forberedelser

Kontrollér om pumpen er teet (A)

e Stik et uabnet Drager-rar i studsen (A1).

e Pumpen trykkes helt sammen, og slippes sa (A2).

e Pumpen er teet nok, hvis indikatorpunktet (B) for

pumpeslagets afslutning ikke er synligt efter 15

minutter, ellers, se kapitlet "Fejl-arsag-udbedring".

Traek det uabnede Drager-rer ud af studsen.

e Tryk pa tasten, f.eks. med en kuglepen (C). Teelleren
nulstilles.

Gor roret klart (D)

e Drager-rgret udveelges i henhold til maleopgave.
Overhold den tilhgrende brugsanvisning!

e Spidsen abnes med Dréger-rgrabneren
(varenr. 64 01 200).

eller:

e Stik spidsen i &bningen i den nedre gribeplade (D1).
Tryk mod keramikskiven, og drej samtidigt.
Glasset ridses.

e Raret drejes til siden, indtil spidsen knaekkes.

e Den knzekkede spids bortskaffes.

e Abn den anden ende af rgret pa samme méade.

eller:

e Pumpens strop drejes til side og rarspidsen szettes i
pladens frie boring (D2).

e Raret drejes til siden, indtil spidsen knzaekkes.

e Abn den anden ende af raret pa samme made.

Pas pa ved abning af Dréger-roret, da der kan opsta
glassplinter! Hold pumpen med stroppen nedad, da
der ellers kan komme glassplinter i pumpen!

e Indsaet Dréager-raret, som er aben i begge ender, i
pumpen. Pilen skal pege mod pumpen! (E)

Rerspidsen kan veaere skarp;
fare for legemsbeskadigelse!

Maling

Find antal pumpeslag i Drager-rarets brugsanvisning.

e Hold pumpen, s& indikatorpunkt og
pumpeslagsteeller peger mod brugeren (F).

e Pumpen trykkes helt sammen.

e Pumpen slippes, indtil pumpebaelgen er helt udvidet.

e Nar indikatorpunktet (F1) for pumpeslagets
afslutning er synligt, trykkes pumpen sammen igen.



e Gentag, indtil antal pumpeslag pa
pumpeslagstaelleren (F2) stemmer overens med det
normerede antal pumpeslag.

e Evaluér straks farvelaengden hhv. farveintensiteten.
Sammenlign med et udbnet Drager-ror!

e Tag Drager-roret ud af studsen.

e Pumpen skylles med nogle pumpeslag i den
omgivende luft.

Vedligeholdelse

Rens eller erstat udluftningsventilen

e Skruen skruen ud med den medfalgende
sekskantskruetraeekker (G1).

e Tag den nedre gribeplade af, f.eks. med en mant
(G2).

e Ventilskiven tages ud (H1).

e Tor ventilens placering af med en fugtig klud.

e Fugt ventilskivens tap, og tryk den godt ind i
midterboringen af ventilssedet.

e Kontrollér at ventilskiven sidder rigtig med et let traek!

e Montér den nedre gribeplade, og tryk den lidt (H2).

e Seetskrueni, og spaend med handkraft. Kontrollér om
pumpen er teet (A).

Udskiftning af studs/
membran for afsluttet pumpeslag

e Tryk snapkrogen ind med egnet veerktg;j (f.eks. en
kuglepen) (11).

e Tag husets plade ud (12).
Husets plade fastholder dele af indikatoren for
afslutningen af pumpeslagene i deres position.

e Tryk de fjedrende forbindelsesstykker sammen, og
treek dem ud af studsen (J).

e Indsaet en ny studs.

e Indsaet den nye membran i huset i den viste

raekkefalge (K).

Vaer opmaerksom pa positionen.

Saet husets plade pa igen, og tryk det fast.

o Kontrollér om pumpen er teet (A).

Tekniske data

dansk

Fejl, arsag, udbedring

Pumpeslagsvolumen 100 +5 cm?
Leengde 170 mm
Bredde 45 mm
Hojde 85 mm
Veegt 250 g

Omgivelsesbetingelser
(Drift og opbevaring)

Temperatur
Fugtighed

-20 °C il +50 °C
0 til 95 % ikke
kondenserende

Kontrol og godkendelser
Ex-godkendelser
ATEX:

M1
(Emss@” 1GIICT6 ~20°C = Ta s +50°C

BVS 04 ATEX H 068

Fejl Arsag Udbedring

Indikatoren for | Fremmedlege- | Ventilen og

pumpeslagets mer i udluft- ventilseedet

afslutning er ningsventilen, geres rene, i

synlig inden for | ventilskiven er givet fald

15 minutter defekt udskiftes
ventilen, (K)

Raret sidder for
lgst i studsen

Roret saettes teet
ind i studsen, (E)

Pumpen abner | En rarspids er

Roret abnes i

ADVARSEL!

Nogle Dréager-rer ma ikke anvendes i
A omrader med eksplosionsfare.

Se nzermere i de tilsvarende
brugsanvisninger til Drager-rer.

ikke endnu ikke begge ender, (D)
blevet abnet
Studsen er Studsen
tilsmudset udskiftes, (J)
Bestillingsliste
Betegnelse Bestillingsnr.
Gassporepumpe accuro 64 00 000
Reservedelssaet 64 00 220
Beerestrop 64 00 208
Dréger-rerabner 64 01 200
Forleengerslange 3 m 64 00 077
Gassporesaet 64 00 260
accuro 2000 64 00 200
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Turvallisuutesi vuoksi

Noudata kayttoohjetta

Laitteen kaikki kaytto edellyttad tamén kayttdohjeen
tarkkaa tuntemusta ja noudattamista. Laite on tarkoitettu
vain ohjeissa kuvattuun kéyttoon.

Kunnossapito

Ammattimiehen on tarkastettava ja huollettava laite
saannollisesti.

Vai ammattilainen saa suorittaa laitteen kunnostustdita.
Suosittelemme huoltosopimuksen solmimista

Drager Safetyn kanssa ja kaikkien
kunnossapitotoimenpiteiden suorittamista

Dréger Safetyn toimesta.

Kunnossapidossa tulee kéyttdaa ainoastaan alkuperaisia
Dragerin osia.

Tarvikkeet
Kéyta vain tilausluettelossa esitettyja tarvikkeita.

Kaytto rajéhdysalttiilla alueilla

Laitteita tai rakenneosia, jotka on tarkastettu ja
hyvaksytty séhkdisten laitteiden kéyttca
rajahdysvaarallisilla alueilla koskevien kansallisten
madrdysten mukaan tai eurooppalaisten réjahdyssuoja-
direktiivien mukaan, saa kéyttaa ainoastaan
hyviksynndssé annetujen ehtojen mukaisesti.
Tyovalineisiin ei saa suorittaa muutoksia. Viallisten tai
epétaydellisten osien kaytto ei ole sallittua.

Kun téhén laitteeseen ja sen rakenneosiin tehddén
kunnostustoimenpiteitd, on niitd koskevia maarayksia
(esim. EIExV ja EN 50014) noudatettava.

Vastuu toiminnasta tai vahingoista

Vastuu laitteen toiminnasta siirtyy aina omistajalle tai
kayttajalle, jos Dréger Safetyn henkilokuntaan
kuulumaton henkil6 on asiaankuulumattomalla tavalla
huoltanut tai kunnostanut laitetta tai jos kyse on
madrdystenvastaisesta kéytosta.

Drager Safety ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat
siitd, ettd edelld mainittuja ohjeita ei ole noudatettu.
Edelld olevat ohjeet eivit laajenna Drager Safetyn
myynti- ja toimitusehtojen takuu- ja vastuuehtoja.
Dréager Safety AG & Co. KGaA

Kayttotarkoitus

Kaasunilmaisinpumppu kaikille Drager
lyhytaikaisilmaisinputkille ja ndytteenottoputkille.
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Keramiikkalevy putken avaamiseen
Runkolevy

Istukka

Kumipalje

Alempi otelevy

Painike laskurin nollaamiseen
Pumppausten lukumé&éran laskuri
Indikaattori; iimaisee valmiuden uuteen
painallukseen

Alemman otelevyn kiinnitysruuvi

Reiké putken paan katkaisemiseen
Reika kasilenkkia varten
Karabiinikiinnityksell& varustettu kasilenkki

00122003.eps

Valmistelu

Pumpun tiiviyden tarkastaminen (A)

e Tyonna avaamaton Dréger putki istukkaan (A1).

e Paina pumppua kokoon vasteeseen asti, ja paasta
sitten irti (A2).

e Pumppu onriittévén tiivis, jos noin 15 minuutin paésta

pumppausliikkeen paattymisesta ilmaisinpiste (B) ei

vield ole nédkyvissd, muussa tapauksessa katso kohta

"Virheet, syyt, korjaustoimenpiteet".

Poista avaamaton Drager putki istukasta.

e Paina painiketta, esim. kuulakarkikynélla (C). Laskin
nollautuu.

Putken valmistelu (D)

e Valitse Dréger putki mittaustehtévan mukaan.
Noudata siihen liittyvaa kayttdohjetta.

e Avaa putken paa Drager-putkenkatkaisimella
(Tuotenumero 64 01 200).

tai:

e Pisté karki alemman otelevyn aukkoon (D1). Paina
putkea keramiikkalevya vasten ja kierrd samalla.
Lasiin tulee naarmu.

e Kaanni putkea sivusuuntaan, kunnes karki katkeaa.

o Ravista murtunut karki pois.

e Avaa putken toinen paa samalla tavoin.

tai:

e Kaanna pumpun késilenkkia sivuun ja tydnna putken
paa levyn vapaaseen reikaan (D2).

e Kaanna putkea sivusuuntaan, kunnes karki katkeaa.

e Avaa putken toinen paa samalla tavoin.

Ole varovainen avatessasi Drager putkea, siita voi
lentaa lasisiruja! Pida pumppua kasilenkki alaspain,
muutoin lasinsiruja voi padsta pumppuun!

o Pistd molemmista péistéd avattu Drager putki
pumppuun. Nuolen tulee osoittaa pumppuun! (E)

Putken paa voi olla teravdakulmainen;
vahingoittumisvaara!

Mittaaminen

e Lue painallusmaara Drager putken kdyttdohjeesta.
e Pidd pumppua siten, etté ilmaisinpiste ja
pumppauslaskuri ovat itseesi pain (F).

Paina pumppua kokoon vasteeseen asti.

e Vapauta palje, kunnes se on tdysin avautunut.



Kun tdyden painalluksen indikaattori (F1) tulee
nakyviin, paina palje uudelleen kokoon.

Toista tatd, kunnes pumppauslaskurin (F2) arvo on
sama kuin luettu ohjearvo.

Lue vélittdmasti varin pituus tai vérin sdvy. Avaamaton
Drager putki toimii vertailukohtanal

Poista Dréager putki istukasta.

Huuhtele pumppu ympéristéilmalla muutamalla
pumppauksella.

Kunnossapito
Poistoventtiilin puhdistus tai vaihto

Kierra ruuvi ulos mukana olevalla kuusiokoloavaimella
(G1).

Véanna alempi otelevy irti, esim. kolikkoa kayttden
(G2).

Poista venttiililevy istukastaan (H1).

Pyyhi venttiili-istukka kostealla kankaalla.

Kostuta venttiilevy tappi ja paina tiukkaan venttiili-
istukan keskitinreikaan.

Tarkasta venttiililevyn oikea istuvuus kevyesti
vetamalla!

Aseta alempi otelevy paikoilleen ja paina kiinnin (H2).

Aseta ruuvi paikalleen ja ruuvaa se kiinni
kasitiukkuuteen. Tarkasta pumpun tiiviys, (A).

Istukan vaihtaminen/
limaisinkalvon vaihtaminen

Paina sopivalla tyokalulla (esim. kuulakarkikynall&)
napsautushakanen sisdén (11).

Poista kotelolevy (12).

Kotelolevy pitdé painallusilmaisimen osat paikoillaan.

Paina joustavia hakasia siséén ja veda istukka ulos (J).

Aseta uusi istukka paikalleen.

Aseta uusi ilmaisinkalvo kuvan mukaisessa
jarjestyksessa koteloon (K).

Huomioi oikea paikka.

Aseta kotelolevy jalleen paikalleen ja paina se
tiukkaan.

Tarkasta pumpun tiiviys, (A).

suomeksi

Tekniset tiedot

Painallustilavuus 100 +5 cm?

Pituus 170 mm

Leveys 45 mm

Korkeus 85 mm

Paino 250 g
Ympdristoolosuhteet

(kaytto ja varastointi)

Lampétila -20°C-+50°C

Kosteus 0-95 % ei kondensoituvana

Tarkastukset ja hyvaksynnat
Ex-hyvaksynnat
ATEX:
I M1
(Eom@” 1GIICT6 ~20°C = Ta s +50°C

BVS 04 ATEX H 068

Vika, aiheuttaja, korjaustoimenpide

Vika Aiheuttaja Korjaustoimenpide
Téyden Vierasesine Puhdista venttiili ja
painalluksen | poistoventtiilissg, |venttiilinistukka,
ilmaisinpiste | venttiililevy tarvittaessa vaihda
nakyvilla viallinen venttiili, (K)
15 min. Putki on 8ysasti | Paina putki tiukasti
kuluttua istukassa istukkaan, (E)
Pumppu ei Putken paatd ei | Avaa putken
avaudu ole avattu molemmat paat, (D)
Istukka on Vaihda istukka, (J)
likaantunut

Tilausluettelo

VAROITUS!
Joitakin Drager putkia ei saa kayttaa

réjédhdysvaarallisilla alueilla.
Katso asiaa koskevat kohdat Drager putkien
kayttoohjeista.

Nimitys Tuotenumero
Kaasunilmaisinpumppu accuro 64 00 000
Varaosasarja 64 00 220
Késilenkki, tdydellinen 64 00 208
Dréger putkenavaaja 64 01 200
Pidennysletku 3 m 64 00 077
Kaasunilmaisinsarja 64 00 260
accuro 2000 64 00 200
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For din sikkerhet

Felg bruksanvisningen

Enhver bruk av apparatet forutsetter at
bruksanvisningen er kjent og felges noye. Apparatet ma
bare benyttes til det formalet som er beskrevet.

Holde i stand

Apparatet skal underlegges regelmessige inspeksjoner
og vedlikehold av fagfolk.

Vedlikeholdsarbeider pa apparatet skal kun foretas av
fagfolk.

Vi anbefaler at det tegnes en serviceavtale med Drager

Safety og at alle reparasjoner overlates til Drager Safety.

Bruk bare originale Dréger-deler til vedlikehold.

Tilbehor
Bruk bare tilbeher som er angitt i bestillingslisten.

Bruk i eksplosjonsfarlige omrader.

Apparat eller komponenter som er godkjent etter
nasjonale forordninger for elektriske anlegg i
eksplosjonsfarlige omrader (ElexV) eller europeioske
eksplosjonsvern-retningslinjer, skal kun brukes under
betingelser som angitt i godkjennelsen.

Endringer av slike driftsmidler skal ikke gjeres. Bruk av
defekte eller ufullstendige deler er ikke tillatt.

Ved vedlikehold pa slike apparater eller komponenter
ma de angjeldende bestemmelsene (f.eks. EIExV og EN
50014) felges.

Ansvar for funksjon og skader

Ansvaret for apparatets funksjon gar i alle tilfeller over
pa eieren eller brukeren dersom apparatet blir
ufagmessig vedlikeholdt eller reparert av personer som
ikke tilhgrer Dréger Safety, eller dersom det anvendes
pa en mate som ikke er i samsvar med bruken det er
bestemt for.

Dréger Safety hefter ikke for skader som skyldes at
ovenstaende anvisninger ikke er fulgt.

Garanti- og ansvarsbetingelsene i Drager Safetys salgs-
og leveringsbetingelser utvides ikke av de ovenstaende
anvisninger.

Dréger Safety AG & Co. KGaA

Bruksformal

Gassdeteksjonspumpe for alle Dréger korttids-rer og
pravetakingsrar.
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norsk

Hva er hva

12

10

|
7

Keramikkskive for apning av rer
Husplate

Hylse

Gummibelg

Nedre gripeplate

Tast for tilbakestilling av teller
Telleverk for antal pumpeslag

© OO0~ WN =

Skrue for feste av nedre gripeplate
10 Hull for avbryting av rerspissene
11 Hull for handstropp

12 Handstropp med karabinkrok

Indikator for sylinder-ende (sylinder-membran)

00122003.eps

Klargjering

Kontroller pumpe for tetthet (A)

e Sett inn uapnet Drager-rer i hylsen (A1).

e Trykk sammen pumpen til anslag, og slipp den igjen
(A2).

e Pumpen er tilstrekkelig tett dersom indikatorpunktet

(B) for sylinder-enden etter ca 15 minutter enna ikke

er synlig, ellers se kapittel "Feil-Arsaker-Lasning".

Uapnet Drager-rar trekkes ut av hylsen igjen.

e Trykk pa tasten, f.eks. med en kulepenn (C).
Telleverket stilles til null.

Forberede reor (D)

e Velg Drager-ror ut fra maleoppgaven.
Folg tilhgrende bruksanvinsing!

e Spissene apnes ved hjelp av Drager rarapner
(delenr. 64 01 200).

Eller:

e Sett spissen inn i dpningen i nedre gripeplate (D1).
Trykk mot keramikkskiven og roter samtidig. Glasset
far risset et spor.

e Boy roret til siden til spissen brytes av.

e Rist ut avbrutt spiss.

e Apne andre enden av rgret pa samme mate.

Eller:

e Stroppen pa pumpen dreies til side og rerspissen
settes inn i det apne hullet i platen (D2).

e Boy roret til siden til spissen brytes av.

e Apne andre enden av rgret pa samme mate.

Veer forsiktig ved apning av Drager-rer, det kan
sprute glassplinter! Pumpen holdes nedover ved
hjelp av stroppen, ellers kan glassplinter komme inn
i pumpen!

e Sett inn Dréage-rer, som er apnet i begge ender, i
pumpen. Pilen peker mot pumpen! (E)

Spissene pa roret kan ha skarpe kanter;
fare for skader!

Maling

e Les av antall pumpeslag fra bruksanvisning for
Drager-roret.

e Hold pumpen slik at indikatorpunktet og slagteller er

vendt mot brukeren (F).
e Trykk sammen pumpen til anslag.



Slipp opp pumpen til pumpebelgen er helt utspent.

e Narindikatorpunktet (F1) for sylinderenden er synlig,
trykkes pumpen sammen pa nytt.

e Gienta til antallet som vises i telleren (F2) stemmer
med antall som anskes.

e Straks etter males fargelengde eller fargedybde.

Uapnet Drager-rar brukes som sammenligning!

Drager-rer tas ut av hylsen.

e Pumpen skylles ved noen pumpeslag i

omgivelsesluft.

Holde i stand

Rengjere eller skifte utlepsventil

e Skru ut skruen med den vedlagte sekskant-

skrutrekkeren (G1).

Loft av nedre gripeplate, f.eks. med en mynt (G2).

Trekk ventilskiven ut av setet (H1).

Tark av ventilskiven med en fuktig klut.

Fukt tappen pa ventilskiven og trykk den fast i det

midtre hullet i ventilsetet.

Kontroller at ventilskiven sitter korrekt ved a trekke

lett i den!

e Sett pa nedre gripeplate og trykk den inn (H2).

e Sett inn skruen igjen og trekk til for hand. Kontroller
pumpen for tetthet, (A)

Skifte hylse/
skifte sylinder-ende membran

e Ved hjelp av et egnet verktay (f.eks. en kulepenn)
trykkes festehaken inn (I1).

e Taut husplaten (12).
Husplaten holder delene for indikatoren for
sylinderenden pa plass.

e Trykk sammen fjzerende mellomstykke og trekk ut
hylsen (J).

e Settinn ny hylse.

e Ny sylinderende-membran settes inn i vist rekkefglge
i huset (K).
Pass pa riktig posisjon.

e Sett pa husplaten igjen og trykk den fast.

e Kontroller pumpen for tetthet, (A).

norsk

Tekniske data

Slagvolum 100 5 cm?
Lengde 170 mm
Bredde 45 mm
Hoyde 85 mm
Vekt 250 g

Omgivelsesbetingelser
(Bruk og lagring)
Temperatur
Luftfuktighet

-20 °C il +50 °C
0 til 95 % ikke
kondenserende

Kontroller og godkjennelser
Ex-godkjennelser
ATEX:

M1
(Emss@” 1GIICT6 ~20°C = Ta s +50°C

BVS 04 ATEX H 068

Feil, arsaker, utbedring

Feil Arsak Utbedring
Sylinder- Fremmedlegeme | Rengjer ventil og
indikator er i utlepsventil, ventilsete, skift
synlig i lapet av | defekt ventilskive [ eventuelt ventil,
15 minutter (K)

Raret sitter for | Raret settes fast

lgst i hylsen i hylsen, (E)
Pumpen apner [En ende av rgret | Apne begge

ikke

er ikke apnet

ender av roret,
(D)

ADVARSEL!
Noen Dréger-ror skal ikke brukes i

eksplosjonsfarlige omrader.
Se de respektive bruksanvisningene for

Drager-ror.

Hylsen er Skift hylse, (J)
tilsmusset
Bestillingsliste
Betegnelse Saksnr.
Gassdeteksjonspumpe accuro 64 00 000
Reservedelsett 64 00 220
Handstropp, komplett 64 00 208
Dréger rgrapner 64 01 200
Forlengerslange 3 m 64 00 077
Gassdeteksjonssett 64 00 260
accuro 2000 64 00 200
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For din sdkerhet

Folj bruksanvisningen

Allt arbete med apparaten forutsatter att man kanner val
till och foljer denna bruksanvisning. Apparaten ar
endast avsedd fér den anvandning som beskrivs dér.

Underhall

Utrustningen maste regelbundet genomga inspektion
och service av fackman.

Reparationer av utrustningen far endast utféras av
fackman.

Vi rekommenderar att ni sluter ett serviceavtal med
Dréger Safety och att ni later Drager Safety genomféra
allt underhall.

Anvind endast originaldelar fran Drager vid underhall.

Tillbehor
Anvind endast de tillbehor som &r uppréknade i
bestallningslistan.

Anvindning i omraden utsatta fér explosionsfara
Utrustning eller komponenter som &r testade och
tillatna enligt nationella bestammelser om elektrisk
utrustning pa explosionsfarliga omraden (ElexV) eller
EU:s explosionsskyddsriktlinjer, far endast anvandas
enligt de i godkénnandet angivna villkoren.

Andringar far inte genomfdras pa driftsmedel.
Anvandning av defekta eller ofullsténdiga delar &r inte
tillaten.

Vid reparation av utrustning eller komponenter maste
motsvarande bestammelser (t.ex. EIExV och EN 50014)
beaktas.

Ansvar for funktion och skador

Om apparaten underhalls eller repareras pa ett icke
fackmannamassigt sétt av personer som inte tillhor
Dréger Safety, eller om den hanteras pa ett satt som inte
stdmmer med dess egentliga &ndamal, sa ansvarar
dgaren eller anvéndaren for dess funktion.

Drager Safety patar sig inget ansvar fér skador som
uppkommit pa grund av att ovanstdende anvisningar ej
foljts.

De garanti- och ansvarsvillkor, som ingar i Dréger Safety
forséljnings- och leveransbestammelser, paverkas ej av
ovanstaende bestammelser.

Drager Safety AG & Co. KGaA

Anvandningsandamal

Gasdetektorpump for alla Dréger korttidsror och
provror.

26

svenska

Vad ar vad?

11
12
Keramisk platta for att ppna réren
Kapplatta
Hylsa
Gummibélg
Undre gripplatta

Knapp for aterstéllning av réknarna
Rakneverk for antal kolvar

Indikator for kolvénde (slagénds-membran)
Skruvar for att fasta den nedre gripplattan
10 Hal for avbrytning av rérspetsarna

11 Hal fér handogla

12  Ogla med karbinhakar

© OO0~ WN =

00122003.eps

Forberedelser

Kontrollera att pumpen ar tat (A)

e Stick i o6ppnat Drager-ror i hylsan (A1).

e Tryck samman pumpen till anslag, lossa dérefter
(A2).

e Pumpen ar tillrdckligt tat nar indikatorpunkten (B) for

slagéndan inte &r synlig efter ca 15 minuter, se

annars kapitlet "Fel, orsak, avhjalpning".

Dra upp det o6ppnade Drager-roret fran hylsan.

e Tryck pa knappen, t.ex. med en kulspetspenna (C).
Rékneverket nollstalls.

Forbereda réren (D)

e Vilj Drager-ror efter matuppgift.
Beakta tillhdrande bruksanvisning.

e Oppna spetsen med Dréger réréppnare
(art-nr 64 01 200).

eller:

e Stickin spetsen i 6ppningen pa den nedre gripplattan
(D1). Tryck det mot keramikplattan samtidigt som du
vrider det. Glaset repas.

e Sving roret at sidan tills spetsen bryts av.

e Kasta den avbrutna spetsen.

e Oppna den andra réranden pa samma sitt.

eller:

e Vrid dglan pa pumpen &t sidan och stick in rérspetsen
i det tomma halet pa platen (D2).

e Sving roret at sidan tills spetsen bryts av.

e Oppna den andra rérdnden pa samma sétt.

Var forsiktig nar du 6ppnar Drager-réren, glassplitter
kan flyga av! Hall ner pumpen med 6glan, annars
kan glassplitter komma in i pumpen!

e Sitti Dragerroret, som dr 6ppet i bada sidorna, i
pumpen. Pilen pekar mot pumpen! (E)

Rorspetsen kan vara vass;
Skaderisk!

Mata

e Las av slagfrekvensen i bruksanvisningen till
Drégerréret.

e Hall pumpen s att indikatorpunkten och

slagfrekvensen pekar mot anvandaren (F).

Tryck samman pumpen till anslag.

e Sldpp pumpen tills att pumpens bélg &r helt utspénd.



Nér indikatorpunkten (F1) for slagandan &r synlig
trycker du pa nytt samman pumpen.

Upprepa tills vérdet som ldses av pa
frekvensréknaren (F2) 6verensstimmer med bor-
slagfrekvensen.

Analysera direkt darefter farglangd resp. fargdjup.
Odppnade Drager-ror anvdands som jamforelse!
Ta upp Drager-roret fran hylsan.

Spola pumpen med en hylsa vid omgivningsluften.

Underhall
Rengor eller byt utloppsventilen

Skruva ur skruven med medféljande insexnyckel
(G1).

Lyft av den nedre gripplattan, t.ex. med ett mynt (G2).

Dra ur ventilskivan fran sitt sate (H1).

Torka av ventilsétet med en fuktig trasa.

Fukta tappen pa ventilskivan och tryck fast den i
ventilsdtets centrumhal.

Kontrollera att ventilskivan sitter korrekt genom att
dra latt!

Hang in den nedre gripplattan och tryck fast den
(H2).

Skruva ater i skruven och dra at den for hand.
Kontrollera att pumpen &r tét (A).

Byta hylsa/
byta slagdndsmembran

Tryck i sndppkrokarna med lampligt verktyg (t.ex.
kulspetspenna (11).

Ta av kapplattan (12).

Kapplattan haller delarna till indikatorn for slagéndan
pa plats.

Tryck samman de fjadrarna och dra ut hylsan (J).
Satt i ny hylsa.

Sétt i det nya slagéndsmembranet i avbildad
ordningsfoljd i kapan (K).

Kontrollera korrekt placering.

Sitt ater pa kapplattan och tryck fast den.
Kontrollera att pumpen &r tét (A).

svenska

Teknisk data

Slagvolym 100 + 5 cm®
Langd 170 mm

Bredd 45 mm

Hojd 85 mm

Vikt 250 g

Milis

(Drift och forvaring)

Temperatur -20 °C till +50 °C
Fuktighet 0 till 95 % icke

kondenserande

Tester och godkdnnanden
Ex-godkdnnande
ATEX:

M1
(Emss@” 1GIICT6 ~20°C = Ta s +50°C

BVS 04 ATEX H 068

Fel, orsak, avhjélpning

Fel Orsak Atgard
Slagénds- Frammande Rengor ventil
indikatorn &r foremal i och ventilséte,

synlig inom 15
minuter

utloppsventilen,
defekt ventilskiva

byt ev. ventilen,
(K)

Roret sitter for

Satt i roret tétt i

Observera!

Q inom explosionsfarliga omraden.

bruksanvisning for Drager-roret.

Vissa Drager-ror &r inte tillatna att anvdndas

Information om detta finner du i respektive

16st i hylsan hylsan, (E)
Pumpen 6ppnar |En rériande har | Oppna réren pa
inte annu inte bada sidorna,
Oppnats (D)
Hylsan &r Byt hylsa, (J)
smutsig
Bestéllningslista
Benamning Art-nr
Gasdetektorpump accuro 64 00 000
Reservdelsset 64 00 220
Handdgla, komplett 64 00 208
Dréger-réréppnare 64 01 200
Forlangningsslang 3 m 64 00 077
Gasdetektorset 64 00 260
accuro 2000 64 00 200
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Teie turvalisuseks

Jargige ohutusjuhised

Seda kasutusjuhendit tuleb seadme kasitsemisel
tunda ja sellest tuleb tapselt kinni pidada. Seade
on mdeldud kasutamiseks ainult siinkirjeldatud
viisidel.

Korrashoid

Spetsialistid peavad seadet regulaarselt
kontrollima ja hooldama.

Seadet tohivad hooldada ainult spetsialistid.

Me soovitame s6Imida Drager Safety'iga
teeninduslepingu ja lasta Drager Safety'l teha
koiki hooldustdid.

Korrashoidmisel kasutage ainult Dréageri
originaalosi.

Lisaseadmed
Kasutada tohib ainult tellimisnimekirjas loetletud
lisaseadmeid.

Kasutamine plahvatusohtlikes piirkondades
Seadmeid ja seadme osi, mida on kontrollitud
plahvatusohtlikes piirkondades elektriseadmete
riiklike maaruste (ElexV) vdi Euroopa
plahvatuskaitse direktiivide jargi, tohib kasutada
ainult eeskirjades antud tingimusel.
Toéovahendite juures ei tohi teha mingeid
muudatusi. Kasutada ei ole lubatud defektidega
vOi puudulikke osi.

Nende seadmete voi seadmeosade hooldamisel
tuleb jargida vastavaid maaruseid (nt EIExV ja EN
50014).

Vastutus funktsioneerimise voi kahjustuste
eest

Seadme funktsioneerimise eest vastutab igal juhul
omanik voi kasutaja, juhul kui seadet lastakse
hooldada inimestel, kes ei kuulu Drager Safety
koosseisu, ja kes hooldavad seadet valesti voi
vOtavad selle kasutusele ebakompetentselt voi kui
seadet kasitsetakse eeskirjadele mittevastavalt.
Drager Safety ei vastuta vigastuste eest, mis
tekivad jargmiste juhiste eiramisest.

Drager Safety poolt koostatud miigi- ja
tarnimistingimuste garantii- ja vastutustingimusi ei
taiendata kaesolevate juhistega.

Drager Safety AG & Co. KGaA
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eesti
Kasutusotstarve

Gaasiproovi pump kdigi Drageri liihikese eluajaga
vaikeste torude ja vaikeste proovitorude jaoks.

Mis on mis?

1
2—— 9\
341
4
5 i - %
6 10
7 |
11
12
1 Keraamiline ketas vaikse toru avamiseks
2 Korpuse plaat
3 Tila
4 Kummist 166ts
5 Alumine hoidikplaat
6  Nupp loenduri algseadistamiseks
7  Tougete arvu loendur
8 Touke I6pu (tduke Idpumembraani) indikaator
9  Kruvi alumise hoidikplaadi kinnitamiseks
10 Ava vaikse toru otsa aramurdmiseks

11 Ava kéepaela jaoks
12 Karabiinhaagiga kaepael

00122003.eps

Ettevalmistamine
Kontrollige pumba pidavust (A)

* Pistke avamata Dréger viike toru tilasse (A1).

* Vajutage pump kuni piirikuni kokku, seejarel laske
lahti (A2).

* Pump on piisavalt pidav, kui parast umbes 15 minuti
moddumist touke 16pu indikaatori punkt (B) ei ole
veel ndhtav, muidu vaata peatiikki "Viga-Pohjus-
Abinbdu'".

* Témmake avamata Drager véike toru tilast vélja.

* Vajutage nuppu, nditeks pliiatsiga (C). Loendur
pannakse nulli.

Viikse toru ettevalmistamine (D)

* Valige Dréger viike toru méotmisiilesande jérgi.
Jargige juurdekuuluvaid kasutusjuhendeid!

* Avage ots Dréger viikse toru avajaga (tootenr.

64 01 200).

Voi:

* Pistke ots alumise hoidikplaadi avasse (D1).
Vajutage keraamilise ketta vastu ja keerake seda
samal ajal. Seejuures kriibitakse klaasi.

* Kallutage véikest toru korvale, kuni ots dra murdub.

« Ara murdunud ots raputage vélja.

* Avage vaikse toru teine ots samal viisil.

Voi:

* Keerake pumba pael korvale ja pistke viikse toru ots
plekis olevasse vabasse avasse (D2).

* Kallutage véikest toru kérvale, kuni ots dra murdub.

* Avage viikse toru teine ots samal viisil.

Olge Dréger viikse toru avamisel ettevaatlik,
klaasikillud voivad iiles hiipata! Hoidke pumpa
allasuunas, seda seejuures paelast hoides,
muidu voivad klaasikillud pumpa sattuda!

* Paigaldage mdlemast otsast avatud Dréger véike toru
pumba sisse. Nool niitab pumba poole! (E)

Vidikse toru ots vGib olla terava darega;
Vigastamisoht!



Mo6tmine

Leidke tdugete arv Drager véikse toru
kasutusjuhendist.

Hoidke pumpa nii, et indikaatori punkt ja tougete
loendur osutavad kasutaja poole (F).

Vajutage pump kuni piirikuni kokku.

Vabastage pump, kuni pumba 166ts on téiesti |Gtv.
Kui téuke 16pu indikaatori punkt (F1) on nahtav,
vajutage pump uuesti kokku.

Korrake seda, kuni tdugete loenduri (F2) néit tihtib
etteantud tougete arvuga.

Hinnake seejérel kohe varvi lainepikkust véi varvi
sligavust. Avamata Dréger vaike toru on vordluseks!
Eemaldage Drager vaike toru tilast.

Proovige pumpa méne tdmbe abil {imbritseva 6hu
jargi.

.

.

.

Korrashoid

Valjalaskeventiili puhastamine voi
vahetamine

* Keerake kruvi kaasapandud kuuskantkruvikeeraja abil
vilja (G1).

Taostke alumist hoidikplaati, néiteks sendi abil (G2).
Tommake ventiiliketas oma pesast vilja (H1).
Pihkige ventiilipesa niiske lapiga puhtaks.

Niisutage ventiiliketta nagasid ja suruge see tugevasti
ventiilipesa keskmisse avasse.

Kontrollige, kas ventiiliketas on digesti pesas, seda
kergelt tommates!

Pange alumine hoidikplaat tagasi ja vajutage kinni
(H2).

Pange kruvi tagasi ja keerake kdega kinni. Kontrollige
pumba pidavust, (A).

e o o o

.

Tila vahetamine/

touke Iopumembraani vahetamine

* Vajutage kinnitushaaki vastava t6driista abil (nt
pastakaga) (11).

* Eemaldage korpuse plaat (12).

Korpuse plaat hoiab touke 16pu indikaatori osad oma
kohal.

 Vajutage vedruastmed kokku ja tdmmake tila vélja (J).

eesti

¢ Paigaldage uus tila.
* Paigaldage uus touke I6pumembraan korpusse
joonisel nédidatud jérjekorras (K).
Pange tahele diget asukohta.
* Pange korpuse plaat tagasi peale ja vajutage kinni.
* Kontrollige pumba pidavust, (A).

Tehnilised andmed

Touke maht 100 +5 cm?
Pikkus 170 mm
Laius 45 mm
Koérgus 85 mm
Kaal 2509

Umbrustingimused
(teenindamine ja ladustamine)

Temperatuur —-20 °C kuni +50 °C

Niiskus 0 kuni 95 % mitte
kondenseeritud

Kontrollimised ja load
Ex-load
ATEX:

1M1
(60158@“ 1GIICT6 ~20°C = Ta = +50°C

BVS 04 ATEX H 068

Viga, p6hjus, abinGu

TAHELEPANU!

Monda Drager viikest toru ei tohi
plahvatusohtlikes piirkondades

l : s kasutada.

Vaadake vastavaid Drager viikeste

torude kasutusjuhendeid.

Viga Pohjus Abindu
Tduke 16pu Voorkeha Puhastage
indikaator on |véljalaskeventii | ventiil ja
15 minuti lis, ventiiliketas |ventiilipesa,
jooksul ndhtav | defektne vajadusel
vahetage
ventiil vélja, (K)
Vaike toru Paigaldage
istub tilas liiga |toru tihedalt
16dvalt tilasse, (E)
Pump ei avane |Uks vaikse toru | Avage véike
ots eiole veel |[toru mdlemast
avatud otsast, (D)
Tilaon Vahetage tila
maardunud vélja, (J)
Tellimisnimekiri
Nimetus Tootenr.
Gaasiproovi pump accuro 64 00 000
Varuosade komplekt 64 00 220
Kaepael, taielik 64 00 208
Drager véikse toru avaja 64 01200
Pikendusvoolik 3 m 64 00077
Gaasiproovi komplekt 64 00 260
accuro 2000 64 00 200
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Jusy saugumui

Laikykités naudojimo instrukcijos nurodymy
Norint naudoti prietaisa, butina atid iai perskaityti
Sig naudojimo instrukcija. Prietaisg galite naudoti
tik apra8ytais atvejais.

Einamasis remontas

Specialistai turi reguliariai atlikti prietaiso tikrinimg,
ir techning prie itirg.

Prietaisg remontuoti leid iama tik specialistams.
Rekomenduojame sudaryti su ,Drager Safety”
techninés prie itros sutartj ir visiems istisinés
kaukés remonto darbams kviesti ,Drager Safety”
specialistus.

Atlikdami einamajj remontg naudokite tik
originalias ,Drager” dalis.

Priedai
Naudoti tik u sakymo lape nurodytus priedus.

Naudojimas aplinkoje, kurioje gali jvykti
sprogimas

Prietaisai arba detalés, kurios yra patikrintos ir
leistos naudoti pagal valstybés potvarkius ,Dél
elektros jrangos naudojimo aplinkoje, kurioje gali
ivykti sprogimas” (ElexV) arba pagal Europos
direktyvas ,Dél apsaugos aplinkose, kuriose yra
sprogimo pavojus“ gali bti naudojamos tik esant
leidime nurodytoms sglygoms.

Irangos keisti negalima. Draud iama naudoti
defekty turinCias arba nepilnas dalis.
Remontuojant Siuos prietaisus ar detales, bitina
laikytis atitinkamy taisykliy

(pvz., EIEXV ir EN50014).

Atsakomybé u veikimg ar padarytg alg

Jei prietaiso techning prie itirg atliko ar jg,
remontavo asmenys, nedirbantys ,Drager Safety”
arba, jei prietaisas buvo naudojamas ne pagal
paskirtj, atsakomybé u prietaiso veikimg be jokiy
iSlygy tenka jos savininkui arba naudotojui.
,Drager Safety“ neatsako u padarytg alg,
atsiradusig dél Siy rekomendacijy nesilaikymo.
Sios iSlygos néra ,Drager Safety” pardavimo ir
tiekimo salygy dél garantijos suteikimo ir
atsakomybes dalis.

,Drager Safety AG & Co. KGaA“
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vokiskas
Naudojimas

Méginiy émimo siurblys skirtas visiems Drager
momentiniams ir méginiy émimo vamzdeliams.

Kas yra kas

b

1
12

Keramikinis diskelis vamzdeliui atidaryti
Korpuso plokstelé

Antgalis

Gumos apdangalas

Apatiné rankenos plokstele

Mygtukas skaitiklio duomenims anuliuoti
Zingsniy skaitiklis

Zingsnio galo indikatorius

(ingsnio galo membrana)

Sraigtas apatinei rankenos plokstelei
pritvirtinti

Anga vamzdelio galiukui nulau ti

11 Anga kilpai

12 Kilpa rankai su karabino kabliu
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ParuosSimas

Siurblio sandarumo tikrinimas (A)

+ Neatidarytg ,Drager” vamzdelj jdékite j antgalj
(A1).

+ ]spauskite siurblj iki atramos, po to paleiskite
(A2).

+ Siurblys yra pakankamai sandarus, kai po
ma daug 15 minudiy indikatoriaus ingsnio galo
dar nesimato, punktas (B), kitu atveju skaitykite
skyriy ,Klaidos — prie astis — paSalinimas*.

+ IStraukite neatidarytg ,,Drager” vamzdelj i$
antgalio.

+ Paspauskite mygtuka, pvz., tuSinuku (C).
Skaitiklis rodys nulj.

Paruos$kite vamzdelj (D)

+ ISsirinkite ,Drager” vamzdelj pagal iSmatavimus.
Laikykités atitinkamy naudojimo instrukcijos
nurodymy!

+ Atidarykite antgalj su ,Dréger” vamzdeliy
atidarytuvu (Sach-Nr. 64 01 200).

Arba:

+ |ki8kite galiukg j angg apatinéje rankenos
ploksteleje (D1). Spauskite j keramikinj diskelj ir
tuo pat metu sukite. Stiklas jbré iamas.

+ Sukite vamzdelj j Song, kol antgalis nulGs.

+ Null usj antgalj nupurtykite.

+ Kitg vamzdelio galiuka atidarykite tokiu pat
budu.

Arba:

+ Siurblio kilpg pasukite j Song ir vamzdelio galiukg,
iki8kite j laisvg skardos angg (D2).

+ Sukite vamzdelj  Song, kol antgalis nulds.

+ Kitg vamzdelio galiuka atidarykite tokiu pat
budu.

Bukite atidus atidarydami ,,Dréger” vamzdelj,
nes gali atSokti stiklo Sukés! Siurblj su kilpa
laikykite nukreipta emyn, kad stiklo Sukés
nepatekty j siurblj!
+ Atidaryta i$ dviejy pusiy ,Drager” vamzdelj
jdekite j siurblj. Rodyklé rodys j siurblj! (E)
Vamzdelio antgalio kra$tai gali buti aStrus.
Atsargiai, nesusi eiskite!



Matavimas

- Zingsniy skaitius nurodytas ,Drager* vamzdelio
naudojimo instrukcijoje.

+ Siurblj laikykite taip, kad indikatoriaus punktas
rodyty j naudotojg (F).

+ Jspauskite siurblj iki atramos.

+ Paleiskite siurblj, kol siurblio apdangalo jtampa
pakankamai suma éja.

+ Kai matosi indikatoriaus punktas (F1) ingsnio
galui, vél suspauskite siurblj.

+ Kartokite, kol skai¢ius ant ingsniy skaitiklio (F2)
sutaps su norminiu ingsniy skaiCiumi.

+ ISkart po to jvertinkite spalvos ilgj ar gylj.
Neatidarytas ,,Drager” vamzdelis naudojamas
patikrai!

+ ISimkite ,Drager” vamzdelj i$ antgalio.

+ Prapuskite vamzdj aplinkos oru.

Einamasis remontas

ISleidimo vo tuvo valymas ar keitimas

+ ISsukite var tg su SeSiakampiu ver liarakdiu, kuris
pridedamas (G1).

+ Pakelkite apating rankenos plokstelg, pvz., su
moneta (G2).

+ IStraukite vo tuvo diskelj i jo lizdo (H1).

+ Nusluostykite vo tuvo lizdg drégna servetéle.

+ Suvilgykite vo tuvo diskelio kakliuka ir tvirtai
ispauskite jj j vo tuvo lizdo centring angg,.

+ Lengvai traukdami, jsitikinkite, kad vo tuvo
diskelis yra savo lizde!

+ |kabinkite ir prispauskite apatine rankenos
plokstelg (H2).

+ Véljsukite ir tvirtai priver kite var tus. Patikrinkite
siurblio sandaruma, (A).

Apdangalo keitimas/

Zingsnio galo membranos keitimas

+ Su tinkamu jrankiu (pvz., tuSinuku) jspauskite
sklgscio kabliuka (11).

+ ISimkite korpuso plokstele (12).
Korpuso plokstelé laiko indikatoriaus dalis u
ingsnio galg jy pozicijose.

vokiskas
- Suspauskite tamprias jungtis ir iStraukite antgalj

(J).

« |statykite naujg antgalj.

+ Pavaizduotu nuoseklumu jstatykite naujg,
ingsnio galo membrang j korpusg (K).
Atkreipkite démes;j j teisingg pozicijg.

« Veél jstatykite ir jspauskite korpuso plokstele.

+ Patikrinkite siurblio sandaruma, (A).

Techniniai duomenys

Darbinis tiris 100 £ 5 cm?3
ligis 170 mm
Plotis 45 mm
Aukstis 85 mm
Svoris 2509

Aplinkos salygos
(naudojimas ir saugojimas)
Temperatiira nuo —20 °C < +50 °C

Drégnumas nuo 0 iki 95 %
nekondensuotas

Bandymai ir leidimai

Leidimai naudoti aplinkoje, kurioje
yra sprogimo pavojus

ATEX:

IM1
(Emss@” 1GIICT6 ~20°C = Ta = +50°C

BVS 04 ATEX H 068

Klaidos, prie astys, jy Salinimas

DEMESIO!

Kai kurie ,,Drager“ vamzdeliai negali
buti naudojami aplinkose, kuriose yra
sprogimo pavojus.

Apie tai skaitykite atitinkamas
»Drager” vamzdeliy naudojimo
instrukcijas.

Klaida Prie astis Salinimas
Zingsnio galo | Svetimkdniai I18valykite
indikatorius iSleidimo vo tuvg ir
matosi 15 vo tuve, vo tuvo lizda,
minudiy vo tuvodiskelio |esant reikalui,
defektas pakeiskite
vo tuvg, (K)
Vamzdelis per |Sandariai
silpnai itvirtinkite
jtvirtintas vamzdelj
antgalyje antgalyje, (E)
Siurblys Vienas Atidarykite
neatsidaro vamzdelio vamzdelj i$
galiukas dar abiejy pusiy,
neatidarytas (D)
Galiukas Pakeiskite
purvinas galiuka, (J)
U sakymo lapas
Pavadinimas ir apraSymas Gaminio
Nr.
Méginiy émimo siurblys 64 00 000
"accuro”
Atsarginiy daliy rinkinys 64 00 220
Kilpa rankai, pilna 64 00 208
Atidarytuvas ,Drager* 6401200
vamzdeliams
liginimo vamzdis 3 m 64 00 077
Méginiy émimo rinkinys 64 00 260
accuro 2000 64 00 200
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Jusu droS$ibai

levérot lietoSanas instrukciju

lerices lieto8anai precizi japarzin un jaievero
lietoSanas instrukcija. lerice paredzéta tikai
minétajam pielietojumam.

UzturéSana kartiba

lerice japaklauj regularam specialistu parbaudém
un tehniskai apkopei.

lerices remontdarbus uzticét tikai specialistiem.
Més iesakam noslegt apkalpoSanas ligumu ar
Drager Safety un visus nepiecieSamos
remontdarbus uzticét Drager Safety.
Remontdarbos izmantot tikai Driger originalas
dalas.

Piederumi
Izmantot tikai PasGtijumu lapa minétos
piederumus.

PielietoSana spradzienbistamas zonas
lerices vai mezgli, kas ir parbauditi vai atlauti
lietoSanai saskana ar nacionaliem noteikumiem
par elektroiericém spradzienbistamas zonas
(ElexV) vai Eiropas spradzienu novérsanas
noteikumiem, var tikt pielietotas tikai saskana ar
atlauja minétajiem nosacijumiem.

Nav atlauts veikt razoSanas iekartu izmainas.
Bojatu vai nepilnvertigu dalu izmantoSana nav
pielaujama.

Veicot $o ieri¢u vai mezglu remontdarbus, ir
nepieciesams ieverot atbilstoSus noteikumus
(pieméram, EIExV un EN 50014).

Atbildiba par darbibu vai bojajumiem

Atbildiba par ierices darbibu visos gadijumos
pariet uz ipadnieku vai lietotaju, ciktal pie

Drager Safety nepiedero$as personas nepienacigi
kopj vai lieto ierici, vai tiek veiktas darbibas, kuras
neatbilst pielietojumam saskana ar noteikumiem.
Par bojajumiem, kas rodas 3o noteikumu
neievéroSanas rezultata, Drager Safety neatbild.
lepriek§ minétas norades ieklautas Drager Safety
Tirdzniecibas un piegades noteikumu garantiju un
atbildibas nosacijumos.

Drager Safety AG & Co. KGaA
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latvieSu
Pielietojuma mérkis

Gazes uztverSanas suknis visam Drager ampulam
atrai analizei un paraugu nemsanai.

Kas ir kas

3j|
5— ks
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|
74
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4

Keramikas disks ampulas atvérSanai
Korpusa plate

Uzgalis

Gumijas apvalks

Apakséja satvéréja plate

Taustins skaititaja atiestatiSanai
Pacel8anu skaititajs

Pacel3anas beigu indikators (pacel3anas
beigu membrana)

Apaksgjas satvereja plates nostiprinaSanas
skrave

Atvere ampulas gala nolauSanai

Atvere turétaja cilpai

Turétaja cilpa ar karabinu
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SagatavoSana

Parbaudit sukni (A) attieciba uz
hermeéetiskumu

« Neatvertu Drager ampulu ievietot uzgali (A1).

« Saspiest sukni ldz galam, tad atlaist (A2).
Suknis ir pietiekami hermétisks, ja aptuveni péc
15 minGtém indikacijas punkts (B) pacelsanas
beigam vél nav redzams, preté€ja gadijuma skatit
sadalu "Traucejumu novérSana”.

Neatvertu Drager ampulu iznemt no uzgala.
Nospiest taustinu, pieméram, ar pildspalvu (C).
Skaititajs tiek uzstadits uz nulli.

Ampulas sagatavosana (D)

- Izvéléeties Drager ampulu saskana ar mérijumu
uzdevumu.
leverot atbilstoSu lietoSanas instrukciju!

« Atvertgalinu ar Drager ampulas atvérSanas ierici
(Nr. 64 01 200).

Vai:

- lespraust galinu apak$éjas satvéréja plates
atveré (D1). Nospiest keramikas disku un
vienlaicigi pagriezt to. Stikls tiek ieskrapéts.

+ Noliekt ampulu, lidz galins noltzt.

« Izkratit nolauztu galinu.

« Lidzigi atvért nakamo ampulu.

Vai:

- Sukna cilpu pagriezt mala un ampulas galinu
ievietot apvalka brivaja atvere (D2).

+ Noliekt ampulu, lidz galins noltzt.

- Lidzigi atvert nakamo ampulu.

Esiet uzmanigi, atverot Drager ampulu, var
atlekt stikla lauskas! Sukni turét ar cilpu uz
leju, pretéja gadijuma stikla lauskas var
noklat sukni!

« No abam pusém atvértu Dréager ampulu uzstadit
suknr. Bultina rada sukna virziena! (E)

Ampulas galinam var bit asas malas;
traumu risks!



Meérijjumi
- Noskaidrot pacel3anu skaitu no Drager ampulas

instrukcijas.
Sikni turét tada veid3, lai indikacijas punkts un

pacelSanu skaititajs batu versti pret lietotaju (F).

Saspiest sukni idz galam.

Atlaist stkni, lai gumijas apvalks batu pinigi
nenospriegots.

Jaindikacijas punkts (F1) pacelsanas beigam ir
redzams, sukni atkal saspiest.

Atkartot, l1dz lielums uz skiatitaja (F2) sakrit ar
nominélo pacel$anu skaitu.

TieSi péc tam novertét krasas pazimes.
Neatvérta ampula kalpo salidzinaSanai!
Iznemt Drager ampulu no uzgala.

Ar vairakiem piespiedieniem izpust sukni ar
apkartéjo gaisu.

Uzturesana kartiba

Izplides varsta tir$ana vai nomaina

Izskravet skravi ar pievienoto seSskaldnu
skravgriezi (G1).

Pacelt apak$€jo satveraja plaksni, pieméram, ar
monétas palidzibu (G2).

Varsta disku iznemt no ligzdas (H1).

Noslauctt Ilgzdu ar mitru dranu.

Samitrinat diska tapu un cies8i ievietot to varsta
ligzdas centralaja atvere.

Ventila disku parbaudit attieciba uz pareizu
poziciju, viegli to pavelkot!

levietot un viegli piespiest apak$€jo satvéréja
plati (H2)

levietot skravi un cieSi pievilkt. Parbaudit sukna
hermétiskumu, (A).

Uzgala nomaina/

PacelSanas beigu membranas

nomaina

« Ar piemerotu riku (pieméram, ar pildspalvu)
iespiest fiksatoru (I11).

- Iznemt apvalka plaksni (12).
Apvalka plaksne notur indikatora dalas ta vietas
pacelSanas beigam.

« Atsperu stienus saspiest un iznemt uzgali (J).

« levietot jaunu uzgali.

latvieSu

« Uzstadit jaunu pacel3anas beigu membranu
apvalka ziméjuma noraditaja kartiba (K).
levérot pareizu poziciju.

- Atkartoti uzlikt apvalka plaksni un piespiest.

- Parbaudit sikna hermeétiskumu, (A).

Tehniskie dati

PacelSanas tilpums 100 +5 cm?
Garums 170 mm
Platums 45 mm
Augstums 85 mm
Svars 250 g

Apkartejie apstakli
(Ekspluatacija un uzglabasana)

Temperatiira -20 °C Iidz +50 °C

Mitrums 0lidz 95 % bez
kondensata

Parbaudes un atlaujas

Atlaujas attieciba uz
spradzienbistamibu

ATEX:

I M1
(Emss@” :IISIICTG -20°C =

BVS 04 ATEX H 068

Ta < +50°C

Traucéjumi, céloni, novérsana

UZMANIBU!

DaZas Drager ampulas nevar tikt
izmantotas spradzienbistamas zonas.
Skatit attiecigas instrukcijas attieciba

uz Drager ampulam.

Traucéjums |Célonis Novérsana
PacelSanas SveSkermenis | Notirit varstu
beigu izpludes un ta ligzdu,
indikators ir varsta, varsta | nepiecieSamib
redzams 15 diska defekts |as gadijuma
mina38u laika nomainit (K)
Ampula parak |levietotampulu
brivi ievietota | cie$ak uzgall,
uzgalt (E)
Siknis Viens ampulas |Atvért ampulu
neatveras gals vél nav no abiem
atverts galiem, (D)
Uzgalis ir Nomainit
piesarnots uzgali, (J)
Pasutijuma saraksts
Nosaukums Nr.
Gazes uztverSanas suknis 64 00 000
accuro
Rezerves dalu komplekts 64 00 220
Cilpa, komplekta 64 00 208
Drager ampulu atvér§anas ierice 64 01200
Pagarinajuma caurule 3 m 64 00077
Gazes uztverSanas komplekts 64 00 260
accuro 2000 64 00 200
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Dla Panstwa bezpieczenstwa

Nalezy przestrzegac instrukcji obstugi

Kazde uzytkowanie urzadzenia zaktada doktadna,
znajomos¢ i przestrzeganie tej instrukcji obstugi.
Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku
opisanego ponizej.

Konserwacja

Urzadzenie musi by¢ poddawane okresowym
przeglagdom i konserwacjom, wykonywanym przez
odpowiednich specjalistow.

Naprawy urzgdzenia moga by¢ wykonywane tylko
przez odpowiednich specjalistow.

Zalecamy zawarcie umowy serwisowej z firmg Drager
Safety i zlecanie wszystkich napraw firmie Drager
Safety.

W ramach konserwaciji i napraw nalezy stosowac tylko
oryginalne czgséci zamienne firmy Drager.

Wyposazenie

Uzywa¢ wytgcznie wyposazenia wymienionego w
liscie zamowieniowe;j.

Uzycie w obszarach o zagrozeniu wybuchowym
Urzgdzenia lub podzespoty i czg$ci, przebadane i
dopuszczone na podstawie narodowych przepiséw o
urzgdzeniach elektrycznych eksploatowanych w
strefach zagrozenia wybuchowego (ElexV) bgdz
europejskiej Dyrektywy w sprawie ochrony
przeciwwybuchowej, moga by¢ uzywane wytgcznie w
warunkach podanych w dopuszczeniu.

Nie nalezy dokonywac¢ zmian w materiatach
eksploatacyjnych. Uzywanie uszkodzonych lub
niekompletnych czegsci jest niedozwolone.

Przy wykonywaniu napraw tych urzgdzen,
podzespotow i czesci musza by¢ przestrzegane
odpowiednie przepisy (np. rozporzgdzenia EIExV oraz
normy EN 50014).

Odpowiedzialnos$é cywilna za dziatanie
urzadzeniai/lub szkody

Nieprawidtowe wykonywanie konserwacji lub napraw
przez osoby nie bedgce pracownikami Drager Safety
oraz obstugiwanie lub uzytkowanie urzgdzenia
niezgodnie z jego przeznaczeniem powoduje
przeniesienie odpowiedzialnos$ci cywilnej za dziatanie
urzgdzenia w catos$ci na wtasciciela wzgl.
uzytkownika.

Firma Dréager Safety nie odpowiada za szkody
spowodowane nieprzestrzeganiem powyzszych
wskazowek.

Powyzsze wskazowki nie stanowig rozszerzenia
warunkéw gwarancji i odpowiedzialnosci cywilnej,
okreslonych w Ogolnych Warunkach Sprzedazy i
Dostaw firmy Drager Safety.

Drager Safety AG & Co. KGaA
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polski
Przeznaczenie
Pompka wykrywacza gazu do wszystkich rurek firmy

Drager do krétkotrwatego uzytku i rurek do pobierania
probek.

Objasnienie czescii podzespotow
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1 Tarcza ceramiczna do otwierania rurki
2 Ptyta obudowy

3  Tulejka

4 Mieszek gumowy

5 Dolna ptytka uchwytowa

6 Przycisk do zerowania licznika

7 Licznik do zliczania liczby suwéw

8  Wskaznik konca suwu (membrana)

9  Sruba do mocowania dolnej ptytki uchwytowej
1 Otwor do wytamywania koncowki rurki
11 Otwor do paska na reke

12 Pasek nargke z karabinczykiem

- O
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Przygotowanie

Sprawdzenie szczelnosci pompki (A)

Nie otwartg rurke Drager wtozy¢ w tulejke (A1).
Scisng¢ pompke do oporu a nastepnie puscic (A2).
» Pompka jest dostatecznie szczelna, jezeli po ok. 15
minutach nie jest jeszcze widoczna kropka
wskaznikowa (B) korca suwu, w przeciwnym razie
patrz rozdziat

"Usterki-Przyczyny-Sposoby usuwania”.

Wyja¢ z tulejki nie otwartg rurke Drager.

Nacisna¢ przycisk, np. dtugopisem (C). Spowoduje
to wyzerowanie licznika.

Przygotowanie rurki (D)

« Dobra¢ rurke Drager odpowiednig do zadania
pomiarowego.
Przestrzegac instrukcji uzycia wybranej rurki!

« Otworzy¢ koncowke za pomocg otwieracza do rurek
Drager (nr kat. 64 01 200).

Albo:

» Wtozy¢ koncowke w otwor w dolnej ptycie

uchwytowej (D1). Docisna¢ do tarczy ceramicznej,

jednoczesnie obracajgc. Szkto zostanie

zarysowane.

Odchyli¢ rurke na bok tak, aby koncéwka odtamata

sie.

Wyrzuci¢ odtamang koncowke.

« W taki sam sposo6b otworzy¢ drugg koncowke rurki.

Albo:

» Uchwyt pompki obréci¢ na bok i koncowke rurki
wtozy¢ w wolny otwér w blaszce (D2).

» Odchyli¢ rurke na bok tak, aby koncowka odtamata
sie.

» W taki sam sposo6b otworzy¢ drugg koncowke rurki.

Zachowaé ostroznos$¢ przy otwieraniu rurki
Dréger, poniewaz mogg przy tym odpryskiwaé
odfamki szkta! Trzymaé pompke uchwytem do
dotu, aby odtamki szkfa nie mogty wpas¢ do
pompki!

« Otwartg z obu stron rurkeg Drager wtozy¢ do pompki.
Strzatka musi by¢ skierowana do pompki! (E)

Koncoéwka rurki moze mie¢ ostre krawedzie;
Niebezpieczenstwo skaleczenia!



Mierzenie

Znalez¢ liczbg suwow w instrukciji uzycia rurki
Dréger.

Trzyma¢ pompke tak, aby kropka wskaznikowa i
licznik suwow byty skierowane do uzytkownika (F).
Scisng¢ pompke do oporu.

Pusci¢ pompke tak, aby mieszek pompki zostat
catkowicie odcigzony.

Gdy stanie sig¢ widoczna kropka wskaznikowa (F1)
konca suwu, ponownie $cisng¢ pompke.
Powtarzac¢ te czynnosci az liczba odczytana na
liczniku suwow (F2) bedzie zgodna z zadang liczbg
suwow.

Bezposrednio potem oceni¢ natgzenie barwy.
Wzorzec poréwnawczy stanowi nie otwarta rurka
Drager!

Wyjac¢ rurke Dréger z tulejki.

Przeptuka¢ pompke powietrzem atmosferycznym,
wykonujgc kilka suwow.

Konserwacja

Czyszczenie lub wymiana zaworu
wylotowego

Wykreci¢ srube za pomoca znajdujacego sie w
komplecie wkretaka do $rub z tbem szesciokgtnym
(G1).

Podwazy¢ dolng ptytke uchwytowa, np. za pomocg
monety (G2).

Wyja¢ z gniazda tarcze zaworu (H1).

Przetrze¢ gniazdo zaworu wilgotng szmatka.
Zwilzy¢ czop tarczy zaworu i mocno wcisngé w
centralny otwor gniazda zaworu.

Lekko pociggajgc tarcze zaworu sprawdzi¢, czy jest
dobrze osadzona!

Zawiesi¢ i docisng¢ dolng ptytke uchwytowg (H2).
Wiozy¢ z powrotem $rube i dokrecic¢ reka, nie
uzywajac narzedzi. Sprawdzi¢ szczelno$¢ pompki
(A).

Wymiana tulejki/

Wymiana membrany ograniczajgcej suw

» Odpowiednim narzgdziem (np. dtugopisem)
wcisng¢ haczyk zatrzasku (11).

« Wyja¢ ptyte obudowy (12).
Ptyta obudowy utrzymuje w odpowiednim potozeniu
czesci wskaznika konca suwu.

polski

Scisnaé sprezynujace mostki | wyciagnaé tulejke
).

Zatozy¢ nowg tulejke.

Nowg membrang ograniczajacg suw wiozy¢ w
obudowe w kolejnosci przedstawionej na rysunku
(K).

Zwroci¢ uwage na zachowanie prawidtowego
potozenia.

Zatozy¢ z powrotem ptyte obudowy i docisng¢.
Sprawdzi¢ szczelno$¢ pompki (A).

Dane techniczne

Pojemnosé skokowa 100 +5 cm®
Dtugosc¢ 170 mm
Szeroko$¢ 45 mm
Wysokos$¢ 85 mm
Masa 2509

Warunki otoczenia
(eksploatacja i sktadowanie)

Temperatura -20°C do +50 °C
Wilgotnos¢ 0 do 95 % bez kondensacji

Badania i dopuszczenia

Dopuszczenia do pracy w warunkach
zagrozenia wybuchowego

ATEX:
1M1 . .
(Emse@:HSMCTG -20°C < Ta < +50°C

BVS 04 ATEX H 068

Usterki,, grzyczyny, sposoby

usuwani

Usterka Przyczyna Sposoby
usuwania

Wskaznik konca | Zanieczyszczeni | Oczyscior i

suwu staje si¢ | e wzaworze gniazdo zaworu,
widoczny w wylotowym, w razie potrzeby
ciggu 15 minut | uszkodzona wymieni¢ zawor,
tarcza zaworu (K)
Rurka osadzona |Wtozy¢ rurke
zbyt luzno w szczelnie w
tulejce tulejke, (E)
Pompka nie Jednaz Otworzy¢ rurke
otwiera sig koncowek rurki | na obu
nie zostata koncach, (D)
jeszcze otwarta
Zabrudzona Wymienic¢
tulejka tulejke, (J)
Lista zamoéwieniowa
Wyszczegolnienie Nr
katalogowy
Pompka wykrywacza gazu 64 00 000
accuro
Zestaw cze$ci zamiennych 64 00 220
Pasek na reke, kompletny 64 00 208
Otwieracz do rurek Drager 64 01 200
Waz przedtuzajacy 3 m 64 00 077
Zestaw do wykrywania gazu 64 00 260
accuro 2000 64 00 200

UWAGA!

Niektorych rurek Drager nie wolno
uzywac w strefach zagrozenia
wybuchowego.

Patrz odpowiednie instrukcje uzycia

poszczegoblnych rurek Drager.
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B uensax 6esonacHocTun

Crtporo co6nionaiite Tpe6oBaHMa PYKOBOACTBA
no aKcnayarauum

Mpw N10GOM UCMONL30BAHUM UHCTPYMEHTA
HEeoBX0AMMO MOSHOCTbIO MOHUMATb AaHHbIE
VHCTPYKLMW 1 CTPOTO UM CNeAoBars. MHCTpYyMeHT
LLOMXEH NMPUMEHSTLCS TOSBKO 1St LieSei, yKasaHHbIX
B 9TOM PYKOBOACTBE.

TexHun4yeckoe oGcnyxusaHue

WNHCTPYMEHT [OMKEH PerynsipHO oCMaTpuBaTbCs
06cnyXnBaTbCsi 06y4eHHbIM NEPCOHAN0M.
MNHCTPYMEHT MOXET PEMOHTUPOBATLCS TONIbKO
crneuvanucTamu.

MbI pekOMeHAYEM 3aKNOUNTb CEPBUCHbIN KOHTPAKT C
KoMmnaHwuel Drager Safety 1 nopyynTb el npoBeaeHve
NOObIX PEMOHTHBIX PaboT.

Mpu TexHNYEeCKoM 0B6CNYXMBAHUMN AONXKHbI
MCNONb30BaTbCH TONbKO OPUTrMHANbHBIE 3anacHble
yactu Drager.

MpuHapnexHocTn
VicnonbayiTe TONbKO NPUHAAJIEXHOCTH, YKa3aHHbIE B
cneundukaumm 3akasa.

Jkcnayataumus BO B3pbIBOONACHBIX 30HaX
O60py0BaHMe UM KOMMOHEHTbI, MPOBEPEHHbIE U
aTTeCTOBaHHbIE COMNACHO roCyAapPCTBEHHBIM HOPMaMm
Ha a51ekTpoobopyanoBaHve, NnpeaHasHavyeHHoe ans
3KCruyaraLmm BO B3pbIBOONACHbLIX 30Hax (ElexV), nnn
EBponelickum AMpekTBam no B3pbiBO3aLLmTe, MOryT
MCNONb30BaThLCS TONLKO NPU COBMOAEHNN YCNIOBUIA,
yKa3aHHbIX B COOTBETCTBYIOLLMX JOMYCKaX.

Hukakas moandukaums o6opynosaHus nnm
KOMMOHEHTOB He JonyckaeTcs. Mcnonb3osaHue
AedeKTHLIX NN HEKOMMNNEKTHbIX AeTanein
3anpeLueHo.

Mpw pemoHTe Takoro o6opynoBaHus Mo
KOMMOHEHTOB JOJIXHbI COBMoaaTbCs
COOTBETCTBYIOLLME HOPMATMBbLI (Hanpumep,

EIEXV n EN 50014).

OTBETCTBEHHOCTDb 3a Hapexaiiee
($YHKUMOHMPOBaHUE unu yuepo

MNpy cepBUCHOM 06CNYXMBaHUN NN PEMOHTE
VIHCTPYMEHTA NEPCOHANIOM, HE HaXOAALLMMCS Ha
cnyx6e nnun He ynonHOMOYeHHbIM Driger Safety, a
TaKxe Npu NCNoNbL30BaHUM MHCTPYMEHTA He Mo
Ha3Ha4YeHWo, OTBETCTBEHHOCTb 3a ero Haanexatlee
PYHKUMOHMPOBaHME 6e3yCNOBHO NEPEXOANT K
BnafenbLy Uy NosbL3oBaTesio annapara.

®dupma Driger Safety He HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a
yuiep6, BbI3BaHHbI HECOBIOAEHNEM NPUBELEHHbIX
BbILLE PEKOMEHOALNA.
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MpuBeaeHHblE BbilLle PEKOMEHAALMN HE pacLUMPSIOT

pyccKkui

rapaHTUiHbIX 06513aTENLCTB 1 OTBETCTBEHHOCTU
durpMbl Driger Safety, CBA3aHHbIX C YCNOBUSIMUA
NPOAAXN N NOCTaBKM.
Drager Safety AG & Co. KGaA

Ha3HauyeHue

Mpo600T60pHLIN HACOC AN BCex TPyOOK Ansa
KPaTKOBPEMEHHbIX M3MEPEeHUi 1 NPOBOOTOOPHbIX
TpyboK Driger.

CocTaB MHCTPYMEHTa

R

©
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s/
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BckpbiBaTenb TpyOOK C KEpaMUYECKNM PE3AKOM

Kpbiwka nnactuHbl

MHesno

PeanHoBble Mexa

HwxHsa nnacTuHa Hacoca
KHonka cbpoca cyeTHmnka KaukoB
CYyeTumnk KaykoB

00122003.eps

8 MHpankaTop KoHua Kayvka
(MemMbBpaHa KoHLa Kayka)
9  Kpensaimii BUHT HUXHEN NNacTUHbl
10 OTBepcTUe Ans OTNaMbIBaHMS KOHLA TPYOKHM
11 OTtBepcTUe Ans NeTnu Ans nepeHockun
12 [MeTns ons nepeHockm ¢ kapabrHom

MoarotoBka K U3MepPeHnio

Mposepka repmeTUYHOCTU Hacoca (A)
BcTaBbTe HEOTKPLITYO TPYOKY Dréger B rHe3a0 (A1).
MonHOCTLIO COXMUTE 1 OTNYCTUTE Hacoc (A2).
Hacoc o6napaet [omKHON repMeTUYHOCTbIO, eCNv
nHavkaTop "koHeu, kadka' (B) He noaBnseTcs B
TeyeHne 15 MUHyT. B NpoTMBHOM CAly4ae CM.
pasgen

"HeuncnpaBHocTb - MpuynHa - YcTpaHeHne".
BbIHbTeE TPYOKY U3 rHe3aa.

HaxwmuTe kHonky (C), 4ToObl COPOCUTH CHETHMK K
Hyno. KHonka 3arnybneHa, 4Tobbl npeaoTBpaTuTh
cnyyaiHbIi cbpoc cueTymka.

Moaroroeka Tpy6ku (D)

« BbibepuTe razonsmepuTesibHyto Tpyoky Dréger,
Heob6X0AVMMYIO ANSt UBMEPEHUS.
Cnepnyiite UHCTPYKUMSIM MO MCMOJIb30BaHMIo!

» Bckpolite Tpy6Ky Dréger C NOMOLLLIO YCTPOWCTBA
st OTKpbIBaHWS TPyOok (ko 3akasa 64 01 200).

Nnun:

BcTaBbTe KOHew, TPyOKU B OTBEPCTME B HUXHEN

nnactuHe Hacoca (D1). MpumxkmuTe kK

KepamuueckomMy pebpy v BpalaiTte. Ha ctekne

obpaasyeTcs uapanvHa.

HaknoHsiite TpybKy, noka KOHeL, TPyOku He

oTiomaeTcs.

BbIGpOCbTE OTIOMaHHBIV KOHEL, TPYOKU.

« AHaNOrM4yHO BCKPOWTE APYrol KOHEL, TPYOKU.

Nnn:

« lMoBepHUTE Hacoc Tak, YToObl NNacTUHa C neTnen
st NepeHoCkn okadanack BHM3y (D2).

» HaknoHsiite TpyoKy, noka KoHew, TpyoKku He
oTnomaetcs.

« AHaNOrM4yHO BCKPOWTE APYrol KOHEL, TPYOKu.

ByAbTe 0CTOPOXHbI, OTKPbIBas
rasou3amepuTenbHylo TPyOKy Driger: MoryT
o6pa3oBaTbCa OCKOMNKU cTekna! YToobl
BOCNPEnsATCTBOBaTb NOMNaAaHMUI0 OCKOJIKOB B
Hacoc, AepXuTe ero py4ykoun BHU3!



* BcTaBbTe TPYOKY (Tenepb OTKPbITYIO C 060MX
KOHLIOB) B Hacoc. CTpernka fokHa ykasdbiBaTb K
Hacocy! (E)

MpenocTtepexeHue: KOHLbI TPYGKU MOFYT UMETb
OCTpble rpaHu.
Beperurtecb nope3sa!

UamepeHusa

MpoBepbTe TpebyeMoe HYNCI0 KaykoB No
VHCTPYKLUMW K U3MepuTenbHon Tpybke Driger.
Bo3bmuTe Hacoc 6onbLINM U yKa3aTenbHbIM
nanbLamm Tak, 4To6bl MHAMKATOP KOHLA Kayka 1
CYETYMK Ka4KOB HAaXOAMANCh Nepeq,
none3oeatenem (F).

CoxmuTe Hacoc Ao ynopa.

OTnycTnTE Hacoc, 4TO6bLI Mexa NONHOCTbLIO
pacwvpunncs.

Korpa nosiButca nHamkatop koHua kadka (F1),
CHOBA MOJIHOCTHIO COXMUTE HACOC.

[MoBTOpSAINTE, MOKA YACNO Ha cyeTymKe kavkos (F2)
He By[leT COOTBETCTBOBATH 3HA4YEHMIO, YKa3aHHOMY
B MHCTPYKLMSAX MO NCNOJIb30BAHUIO.

Cpasy xe Bcrep, 3a 3TUM OLeHUTE AJINHY U
XapakTtep okpacku Tpyoku. [Ins cpaBHeHUs
1cnonb3yiTe He BCKPbITYIO TPYOKy Driger!

BbIHbTE MCNONL30BaHHYIO TPYOKY U3 rHe3aa.
Mpoka4anTe HaCOC HECKObKMMM Kauykamu Ha
HYUCTOM BO3Ayxe.

TexHunyeckoe OGCHV)KMBaHMe

Ouyucrtka unu 3ameHa BbIMYCKHOro
KnanaHa

OTBMHTUTE BUHT NpuUiaraiowyMMcs TOPLEBbIM
knoyom (G1).

MoHeTOM nnn 0TBEPTKOM NOAHNUMUTE HUXKHIOK
nnactuHy Hacoca (G2).

BbiHbTe auck knanaHa us cegna (H1).

MpoTpuTe cenno knanaHa BNaXHOM TKaHbIO.
YBRaxHVB CTepXeHb HOBOro AMCKa Knanaxa,
NJ0THO BCTaBbTe €ro B OTBEPCTUE B LIEHTPe ceana
KnanaHa.

MpoBepbTe NPaBUILHOCTL NOCAAKM, Cnerka
NOTSHYB 3a ANCK knanaxa!

MocTaBbTe 06PATHO HUXHIOK MIACTUHY Hacoca u
BOasuTe ee Ha mecTo (H2).

BcTtaBbTe 1 NNOTHO 3aBUHTUTE BUHT. [poBepbTe
repMeTn4HOCTb Hacoca (A).

HeMeLuKui

3ameHa rHesga/
3ameHa meMGpaHbI

« NoaxoaaLwmm MHCTPYMEHTOM (HanpuMep, Py4Kown)
OTOXMUTE NPYXWHHBIN pukcatop BHN3 (I11).
CHumuTe KpbILKY (12).

KpblLuka AePXUT Ha MECTE MHAMKATOP KOHLLA Kayka.

CeepuTe NpyXuHHbIE GraHLpbl BMECTE U BbIHbTE
rHe3no (J).

BcTasbTe HOBOE rHes3o.

Vcnonb3ys HOBYIO MEMOpPaHy MHAMKaTOpa KOHLA
Kayka, pa3mMecTuTe 4acTu B KOPMYyCe B yKa3aHHOMN
nocneposatensHocTu (K).

CobniofaiTe COOTBETCTBYIOLLEE MONTOXEHUNE.
BcTaebTe NPyXMHHBIM GUKCATOP KPbILLKA 1 I0THO
nocaguTe ero Ha MecTo.

MpoBepbTe repMeTn4HOCTL Hacoca (A).

TexHu4yeckKkune gaHHble

O6beM Kauka 100 +5 cm®
AnuHa 170 Mm
LLinpuHa 45 mm
BeicoTta 85 Mm
Macca 250r

YcnoBus okpyxaiowieii cpeabl
(npu skcnnyaTauum u XxpaHeHun)

Temnepatypa -20°C...+50°C
BnaxHocTb 0 - 95 %, 6e3 KoHAeHcauum

UcnbiTauua n aTrTecTaumm
ATTecTauus B3pbIBOGE30NacHOCTH
ATEX:

M1
(Em@” IGHICT6 ~20°C < Ta < +50°C

BVS 04 ATEXH 068

BHUMAHME!
HekoTopble U3 razaonamepuTenbHbIX
TPyGOK Dréger He MOryT UCMOJIb30BATLCSH
A BO B3PbIBOONACHBIX 30HAX.

CMOTpPUY COOTBETCTBYIOLME MHCTPYKLUN
1o NnpMMeHeHuIo Tpy6ok Driger.

HeucnpageHoCTb, NpuyYnHa,

yCcTpaHeHue
HeucnpasHoctb | MpuynHa YcTpaHeHue
WHavkaTtop MocTopoHHue Ouunctute
KOHLIa Kayka npegmeTsl B KnanaH v ero
CTaHOBUTCS BbIMYCKHOM cenio, npn
BUOEH paHblUe, |knanaHe, HeobxoaMMocTu,
yeMm yepes 15 AedeKTHbIN 3ameHuTe
MWHYT [OVCK KnanaHa Knana, (K)
Tpy6ka MnoTHO
CIINLLKOM BCTaBbTE
cB0O60AHO TPYyoKY B
cuauT BrHesge |ruespno, (E)
Hacoc He OpavH 13 KoHUOB | Bekpolite
OTKpbIBAeTCA TPyOKU HE TpyoKy ¢ 060MX
OTKPbIT KOHLLOB, (D)
3arpsisHeHne 3ameHute
rHesga rHespgo, (J)

Cneuudukauuns 3akasa

Haseanue Kop 3akasa
Mpo60o0oTOOopPHbLI HACOC accuro 64 00 000
KomnnekT 3anyacteit 64 00 220
MeTna pns nepeHockn, B KOMMeKTe 64 00 208
BckpbiBatenb ans Tpybok Drager 64 01 200
YONVHUTENbHBIV WnaHr, 3 m 64 00 077
KomnnekT ans Hacoca accuro 64 00 260
accuro 2000 64 00 200
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Za Vasu sigurnost

Pridrzavanje uputa

Svako rukovanje uredajem zahtijeva to¢nu
upuéenost i uvaZzavanje ove upute o nacinu
upotrebe. Uredaj je predviden samo za opisanu
primjenu.

Odrzavanje

Uredaj se mora redovito podvrgavati ispekcijama i
odrZavanjima od strane stru¢njaka.

Dajte da se odrZavanja na uredaju sprovode
isklju€ivo od strane stru¢njaka.

Preporucujemo Vam, zakljuditi jedan servisni
ugovor sa Drager Safety i da date, da se sve
popravke sprovode od strane Drager Safety.

Kod odrzavanja koristiti samo originalne
Drager-dijelove.

Pribor
Koristiti samo pribor, koji je naveden u listi za
narudzbinu.

Upotreba u podruéjima gdje postoji opasnost
od eksplozije

Uredaiji i konstrukcioni elementi, koji su po
nacionalnim propisima za elektri€¢na postrojenja u
podrucjima gdje postoji opasnost od eksplozije
(ElexV) ili evropskim smjernicama za zaStitu od
eksplozije preispitrani i odobreni, smiju se koristiti
samo pod uvjetima, koji su navedeni u odobrenju.
Ne smiju se vrSiti izmjene na pogonskim
sredstvima. Upotreba neispravnih ili nepotpunih
dijelova nije dopustena.

Kod popravki na tim uredajima ili konstrukcionim
elementima moraju se odgovarajuéi propisi (n.p.
EIExV i EN 50014) postovati.

Jamstvo za funkcioniranje odnosno osteéenja
Jamstvo za funkcioniranje uredaja preuzima
vlasnik ili nositelj posla u svakom onom slucaju
kada uredaj odrZavaju ili ga popravljaju osobe koje
ne pripadaju Drager Safety-ju ili kada rukovanje
nije sukladno propisanoj primjeni.

Za oSteéenja koja nastaju zbog ne uvazavanja
predstojeéih uputa, Drager Safety ne preuzima
jamstvo.

Uvjeti garancije i jam&evine iz uvjeta prodaje i
isporuke Drager Safety-ja nisu pro8ireni naprijed
navedenim uputama.

Drager Safety AG & Co. KGaA
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hrvatski
Svrha primjene

Pumpa za uzimanje probi zraka za sve Drager
kraktotrajne-cjevcice i cjev€ice za uzimanje probe.

Sto je §to

1

2—— 9\
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7 |

11
12

1 Keramicka plo&a za otvaranje cjevcice
2  Ploga kuéista
3 Tuljac
4 Gumeni mijeh
5 Donja ploCe zahvatanja
6 Dugme za vraéanje unazad brojaca
7  Brojacki mehanizam za broj hoda
8 Indikator za kraj hoda (membrana za kraj

hoda)
9  Zavrtanj za pri¢vr§€ivanje donje plo¢e zahvata
10 BuSenje za lomljenje vrha cijev¢ice

11 BuSenjenje za petlju za ruku
12 Petlja za ruku sa kokicom na oprugu

00122003.eps

Pripremiti

Pumpu preispitati na zaptivnost (A)

» Neotvorenu Dréager cijevCicu staviti u tuljac (A1).
Pu;npu do oslonca pritisnuti, potom osloboditi
(A2).

Pumpa je onda u dovoljnoj mjeri zaptivna, kada
nakon otprilike 15 minuti indikatorska tocka (B)
za kraj hoda jo$ nije vidljiva, inace vidi poglavlje
"GrjeSke-uzroci-pomoé".

Neotvorenu Drager cijevicu izvuéi iz tuljca.
Pritisnuti dugme, n.p. sa kemijskom olovkom
(C). Brojacki mehanizam se stavlja na nulu.

Cijevcicu pripremiti (D)

- Dréager cijevéicu izabrati po zadatku mjerenja.
Postujte pripadajuée uputstvo za rukovanJeI

« Vrh otvoriti sa Drager otvaratem za cjevc€ice (br.
predmeta 64 01 200) otvoriti.

iz

« Vrh umetnuti u otvor na donjoj plo¢i zahvatanja
(D1). Pritiskati o kerami¢ku plo€icu i pri tome
istovremeno vrteti. Na staklu se stvara pukotina.

« CijevcCicu okretati u stranu, sve dok se vrh
odlomi.

« Odlomljen vrh prosuti.

« Drugi kraj cijev€ice na isti nagin otvoriti.

i

« Petlju pumpe obrnuti u stranu i vrh cijevcice
umetnuti u slobodno buSenije lima (D2).

« Cijev€icu obrnuti u stranu, sve dok se vrh
odlomi.

« Drugi kraj cijev€ice na isti nagin otvoriti.

Oprez kod otvaranja Dréager cijevéice, mogu
da odskoce odlomci stakla! Pumpu sa petljom
drzati na dolje , inaée mogu odlomci stakla
dospijeti u pumpu!

« Obostrano otvorenu Drager cijev€icu umetnutiu
pumpu. Strelica pokazuje ka pumpi! (E)

Vrh cijev€ice moZe imati oStre ivice;
Opasnost od povreda!



Mjeriti

Broj hodova oditati iz upute za upotrebu Dréager
cijevcice.

Pumpu tako drzati, da to¢ka indikatora i broja¢
hoda pokazuju ka korisniku (F).

Pumpu do oslonca stegnuti.

Pumpu osloboditi, ¢im je mijeh pumpe potpuno
popusten.

Kada toCka indikatora (F1) za kraj hoda postane
vidljiva, pumpu ponovo stegnuti.

Ponoviti, sve dok oc¢itan broj na brojacu hoda
(F2) odgovara zadanoj vrijednosti broja hoda.
Neposredno potom ocijeniti duljinu odn. dubinu
boje. Neotvorena Drager cijevcica sluZi za
usporedbu!

Drager cijevcicu izvaditi iz tuljca.

Pumpu sa nekoliko hoda isprati na zraku
okoline.

OdrZavanje

Zavrtanj odvrnuti vani sa priloZzenim
Sestostranim-odvrtacem za zavrtnje (G1).
Donju plo¢u zahvatanja izgurati, n.p. sa jednim
novCiéem (G2).

PloCu ventila izvuéi iz njenog sjediSta (H1).
Sjediste ventila obrisati sa jednom mokrom
krpom.

Cilindri¢ni zavrSetak ploce ventila namoditi i
&vrsto ugurati u centralno buSenje sjedista
ventila.

Plo&u ventila lakim vu€enjem preispitati na
pravilno naleganje!

Donju plo€u zahvatanja zakaditi i pritisnuti (H2).
Zavrtanj ponovo umetnuti i ruéno-¢vrsto
pritegnuti. Pumpu preispitati na zaptivnost, (A).

Tuljac izmijeniti/

Membranu za kraj hoda izmijeniti

« Sa podobnim alatom (n.p. kemijskom olovkom)
usko¢nu kuku ugurati unutra (11).

« PloCu kuéista izvaditi (12).
Plo€a kuéista drZi u njihovoj poziciji dijelove
indikatora za kraj hoda.

- Elasti¢ne mostiée zbiti i izvaditi iz tuljca (J).

« Novi tuljac umetnuti.

hrvatski

« Novu membranu za kraj hoda umetnuti u kuéiste
po zacrtanmom redoslijedu (K).
Obratiti pozornost na to€nu poziciju.

« Plo¢u kuéista ponovo staviti i ¢vrsto ugurati.

« Pumpu preispitati na zaptivnost, (A).

Tehnicki podatci

Volumen hoda 100 5 cm?
Duljina 170 mm
Sirina 45 mm
Visina 85 mm
TeZina 2509

Uvjeti okoline
(Pogon i uskladiStavanje)

Temperatura -20°C do +50°C
Viaga 0 do 95 % ne kondenzira

Ispiti i odobrenja
Eks-odobrenja
ATEX:

1M1 . .
(Em@mgncm £20°C < Ta < +50°C

BVS 04 ATEXH 068

Grjeska, uzrok, pomoé

POZORNOST!

Nekoliko Drager cijev€ica se ne smiju
koristiti u podruéjima kod kojih postoji
opasnost od eksplozije.

Vidi o tome odgovarajuée upute za
upotrebu Drager cijevéica.

Grjeska Uzrok Pomoé
Indikator kraja | Strano tijelou |Ventil i sjediste
hoda vidljivje [ispusnom ventila oCvistiti,
unutar 15 ventilu, ploci u danom
minuti ventila je slu¢aju ventil
pokvareno izmijeniti, (K)
Cijevéica sjedi |Cijevcicu
previse labavo |umetnuti
u tuljcu zbijeno u
tuljac, (E)
Pumpa ne Jedan kraj Cijevgicu
otvara cijevéice jos obostrano
nije otvoren otvoriti, (D)
Tuljak je Tuljak
zaprljan izmijeniti, (J)
Lista za narudzbinu
Naziv Br.-
predmeta
Pumpa za uzimanje probi zraka | 64 00 000
accuro
Komplet rezervnih dijelova 64 00 220
Ru¢na petlja, potpuna 64 00 208
Otvarac za Drager cijevcice 64 01 200
ProduZno crijevo 3 m 64 00077
Komplet pumpi za uzimanje probi | 64 00 260
zraka
accuro 2000 64 00 200
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Zavas$o varnost

Upostevajte navodilo za uporabo

Predpogoj za kakr8nokoli rokovanje z napravo je
natan¢no poznavanje in upoStevanje tega
navodila za uporabo. Naprava je namenjena samo
za opisano uporabo.

Vzdrzevanje

Napravo morajo redno pregledovati in vzdrZzevati
strokovnjaki.

Tudi njena popravila naj opravljajo samo
strokovnjaki.

Priporo¢amo vam, da sklenete z Drager Safety
pogodbo o vzdrZevanju in prepustite njemu vsa
popravila.

Pri popravilih uporabljajte samo originalne
Dragerjeve dele.

Pribor
Uporablja]te samo pribor, ki je naveden v seznamu
za narocanje.

Uporaba v eksplozijsko ogrozenih obmogjih
Naprave ali sestavni deli, ki se preizku$ajo in
certificirajo po nacionalnih predpisih o elektri¢nih
napravah v eksplozijsko ogroZenih obmocjih ali po
evropskih direktivah o protieksplozijski zasciti, se
lahko uporabljajo samo pod pogoji, navedenimi v
certifikatu.

Na opremi se ne sme ni¢esar spreminjati.
Uporaba okvarjenih ali nepopolnih delov ni
dovoljena.

Pri popravilih teh naprav ali sestavnih delov je
treba upostevati ustrezna dolocila

(npr. nacionalnih predpisov in EN 50014).

Odgovornost za delovanje oz. §kodo
Odgovornost za delovanje naprave vsekakor
preide na lastnika ali uporabnika, &e jo
nestrokovno vzdrZujejo ali popravljajo osebe, ki
niso pri Drager Safety, ali ¢e se z njo ne ravnav
skladu z namenom uporabe.

Drager Safety ne odgovarja za §kodo, ki bi nastala
zaradi neupostevanja zgoraj navedemh navodil.
Z omenjenimi navodili se ne spreminjajo
garancijska in odSkodninska dolocila v prodajnih
in dobavnih pogojih Drager Safety.

Drager Safety AG & Co. KGaA
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slovensko
Namen uporabe

Tlacilka za vse Dragerjeve cevke za hitro detekcijo
in vzor€enje plinov.

Kaj je kaj

\

1
12

keramicna ploscica za odpiranje cevk
krovna ploScica

nastavek

gumijasti meh

spodnja prijemna plos¢a

tipka za ponastavitev Stevca

Stevec gibov

indikator za konec giba (kon&na membrana)
vijak za pritrditev spodnje prijemne plosce
10 izvrtina za odlom konice cevke

11 izvrtina za ro¢no zanko

12 roc¢na zanka z vponko

O©ONOU A WN =
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Priprava

Preizkus tesnjenja tlacilke (A)
« Viaknite zataljeno Dragerjevo cevko v nastavek
A1

« Stisnite tlagilko skupaj do naslona, nato jo
popustite (A2).

« Tlagilka zadovoljivo tesni, e se po okoli 15
minutah indikator za konec giba (B) $e ne pojavi;
v nasprotnem primeru SI oglejte poglavje

"Napake-vzroki-pomoc¢™.

« lzvlecite zataljeno Dragerjevo cevko iz nastavka.

- Pritisnite na tipko npr. s kemi¢nim svinénikom
(C). Stevec se ponastavi na niclo.

Priprava cevke (D)

« Izberite Dragerjevo cevko glede na zahtevano
meritev.

UpoStevajte pripadajo¢e navodilo za uporabo!

« Odprite konico z odpiralom Dragerjevih cevk
(kataloska §t. 64 01 200).

Ali:

« Vtaknite konico v odprtino na spodniji prijemni
plo&¢&i (D1). Pritisnite cevko proti keramicni
plo&¢ici in jo istoCasno zavrtite. S tem razite
steklo.

- Nagnite cevko postrani, da se konica odlomi.

« lztresite odlomljeno konico.

« Na enak nacin odprite cevko na drugi strani.

Ali:

- Zasukajte zanko tlacilke in vstavite konico cevke
v prosto izvrtino v plo€evini (D2).

- Nagnite cevko postrani, da se konica odlomi.

« Na enak nacin odprite cevko na drugi strani.

Previdno pri odpiranju Dragerjeve cevke, ker
lahko odletijo drobci stekla! Tlagilko drzite z
zanko navzdol, da ne zaidejo drobci stekla v
tlacilko!

« Na obeh straneh odprto Dragerjevo cevko vstavite
v tlagilko. Pus€ica naj kaZe proti tlacilki! (E)

Konica cevke ima ostre robove;
nevarnost poSkodbe!



Merjenje

Preberite Stevilo gibov iz navodila za uporabo
Dragerjevih cevk.

Stevec gibov kaZeta proti vam (F).
Stisnite tlacilko skupaj do naslona.
Popustite tlacilko, da se meh popolnoma
sprosti.

Ko se pojavi indikator (F1) za konec giba,
tlacilko znova stisnite.

To ponavljajte toliko ¢asa, da se §tevilo,
odcitano na Stevcu gibov (F2) izenaci z
zahtevanim Stevilom.

Izvlecite Dragerjevo cevko iz nastavka.

Vzdrzevanje

Ciséenje ali zamenjava izhodnega
ventila
Odvijte vijak s priloZzenim Sestrobim izvijacem

Privzdignite spodnjo prijemno plo$¢o, npr. s
kovancem (G2).

Izvlecite ventilno plo3cico iz njenega sedeza
(H1).

ObriSite ventilni sedeZ z mokro krpo.
NavlaZite ¢ep ventilne plos¢ice in jo trdno
vtisnite v osrednjo izvrtino.

Preverite pravilno naleganje plo3€ice tako, da
narahlo povleCete zanjo!

Spustite in sklopite spodnjo prijemno plo§¢o
(H2).

Namestite ponovno vijak in ga pritegnite s silo
roke. Preizkusite tesnjenje tlagilke (A).

Zamenjava nastavka/

zamenjava konéne membrane

S primernim orodjem (npr. kemi¢nim
svinnikom) potisnite navznoter zasko&ni
jezicek (11).

+ Snemite krovno plo&gico (12).
Krovna plo&¢ica drZi dele indikatorja za konec
giba na svojem mestu.

- Stisnite skupaj elasti¢na opornika in izvlecite
nastavek (J).

DrZite tlacilko tako, da indikator za konec gibain

Takojzatem ocenite dolZino barve oz. barvniton.
Za primerjavo sluZi zataljena Dréagerjeva cevka!

Izpihajte tlacilko z okoliskim zrakom z nekaj gibi.

slovensko

Namestite novi nastavek.

Namestite novo kon€no membrano v ohigje v
vrstnem redu na sliki (K).

Pazite, da bo v pravilnem poloZaju.

Ponovno namestite krovno plo&cico in jo ¢vrsto
vtisnite.

Preizkusite tesnjenje tlacilke (A).

Tehni¢éni podatki

Gibna prostornina 100 +5 cm®
DolZina 170 mm
Sirina 45 mm
Visina 85 mm
Masa 250 g

Okoliski pogoji
(pri uporabi in skladiS€enju)
Temperatura -20°C do +50 °C

Relativna vlaga 0do 95 %, brez
kondenzacije

Atesti in certifikati
Certifikati o protieksplozijski zasciti
ATEX:

1M1
(Em@” IGIICTS -20°C < Ta < +50°C

BVS 04 ATEXH 068

Napake, vzroki, pomo¢

Napaka Vzrok Pomoc¢
Indikator za Tujek v Ogistite ventil
konec giba se [izhodnem in ventilni
pojavi prej kot v |ventilu, sedez, po
15 minutah. ventilna potrebi
plo&gica v zamenjajte
okvari ventil (K).
Cevka ne sedi |Namestite
dovoljtrdnov |cevko v
nastavku. nastavek, da
se tesno
prilega (E).
Tlagilka se ne | En konec Odprite cevko
odpre. cevke Se ni naobeh koncih
odprt. (D).
Nastavek je Zamenijajte
umazan. nastavek (J).

Seznam za naro¢anje

Naziv

KataloSka st.

POZOR!

Nekaterih Dragerjevih cevk ne smete
uporabljati na eksplozijsko ogroZenih
obmogjih.

V ta namen si oglejte ustrezna navodila
za uporabo Drédgerjevih cevk.

accuro

accuro 2000

Tlacilka za detekcijo plinov

Komplet nadomestnih delov
Ro&na zanka, kompletna
Odpiralo Dragerjevih cevk
Cevni podaljsek 3 m

Komplet za detekcijo plinov

64 00 000

64 00 220
64 00 208
64 01200
64 00 077
64 00 260
64 00 200
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Pre Vasu bezpecnost’

Dodrziavajte navod na pouZitie

Predpokladom pre akukolvek manipulaciu s
pristrojom je presna znalost’ a dodrZiavanie tohto
navodu na poufZitie. Pristroj je ur€eny len pre
popisané pouZzitie.

Starostlivost’
Na pristroji sa musia pravidelne vykonavat’
kontroly a udrZzba odbornymi pracovnikmi.

Opravy na pristroji musia vykonavat’ len odbornici.

Odporucame, aby ste uzatvorili servisni zmluvu s
Drager Safety a vSetky opravarske prace dali
vykonat’ firmou Dréger Safety.

Pri adrZbe pouZivat’ len originalne diely Drager.

Prislusenstvo
PouZivat’ len prisluSenstvo uvedené v
objednavacom zozname.

Pouzitie v zénach ohrozenych vybuchom
Pristroje alebo suciastky, ktoré su vyskusané a
povolené podla narodnych nariadeni o
elektrickych zariadeniach vo vybuSnom prostredi
alebo europskych smernic o ochrane proti
vybuchu, sa smu pouZivat’ len za podmienok
uvedenych v povoleni.

Na prevadzkovych prostriedkoch sa nesmu
vykonat’ Ziadne zmeny. PouZivanie poSkodenych
alebo neuplnych dielov je nepripustné.

Pri opravach tychto pristrojov alebo suciastok sa
musia dodrziavat’ prisludné ustanovenia (napr.
EIExV a EN 50014).

Ruéenie za funkénost’ resp. Skody

Rucenie za funk&nost’ pristroja prechadza v
kaZzdom pripade na vlastnika alebo
prevadzkovatela, pokial je neodborne udrziavané
alebo opravované osobami, ktoré nie su
prislusnikmi Drager Safety, alebo ked’ ddjde k
manipulacii, ktora nezodpoveda pouZivaniu podla
urcenia.

Za 8kody, ktoré vzniknu nedodrziavanim vysSie
uvedenych upozorneni, Drager Safety nerudi.
Zarutné podmienky predajnych a dodacich
podmienok Drager Safety sa nerozSiruju na
zaklade vySSie uvedenych upozorneni.

Drager Safety AG & Co. KGaA
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slovenéina
Ucel pouzitia
Cerpadlo na zist’ovanie plynov pre v&etky

jednorazove trubicky Drager a trubi¢ky na odber
vzorky.

Coje éo

b

1
12

Keramicky kotu& na otvorenie trubitky
Platiia krytu
Nasadec
Gumovy mech
Dolna dosticka rukovéte
Tlacgidlo na resetovanie pocitadla
Pocitadlo pre pocet zdvihov
Indikator konca zdvihu

membrana konca zdvihu)

krutka na upevnenie dolnej platnic¢ky
rukovate
Otvor na odlomenie $pice trubicky
Otvor pre slu¢ku pre ruku
Slucka pre ruku s karabinou

© O~NOURWN—=
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Pripravit’

Skontrolovat’ pumpicku z hl'adiska
tesnosti (A)

- Zastr&te neotvorenu trubi¢ku Drager do
nasadca (A1).

« Pumpicku stlacte az na doraz, potom uvolnite

(A2).

Pumpicka je dostatoCne tesna, ked’ po cca 15

minutach eSte nie je vidno bod (B) oznacujuci

koniec zdvihu, inak pozri kapitolu "Chyba -

pri¢ina - odstranenie”.

Vytiahnite neotvorenu trubicku Drager z

nasadca.

Stlacte tlagidlo, napr. pomocou gul6¢kového

pera (C). Pocitadlo sa nastavi na nulu.

Pripravit’ trubi¢ku (D)

= Vyberte trubi¢ku Drager podla ulohy merania.
Dodrziavajte prislusny navod na pouZitie!

« Otvorte Spicu s otvaracom trubiciek Drager (Obj.
¢is. 64 01 200).

Alebo:

- Zastr&te Spicu do otvoru na dolnej dosticke
rukovate (D1). Keramicky kotug stlacte a
pritom zaroveri otacajte. V skle sa urobi ryha.

« Vytocte trubi¢ku nabok, aby sa odlomila Spica.

« Odlomenu $picu vytraste.

» Druhy koniec trubiCky otvorte rovnakym
spdsobom.

Alebo:

« Otodte slu¢ku pumpicky nabok a $picu trubicky
zastréte do volného otvoru v plechu (D2).

« Vytocte trubi¢ku nabok, aby sa odlomila $pica.

» Druhy koniec trubiCky otvorte rovnakym
spdsobom.

Bud’te opatrni pri otvarani trubi¢ky Dréger,
moZzu odletiet’ ulomky skla! Pumpicku drzte
sluékou nadol, inak sa do pumpic¢ky mézu
dostat’ ulomky skla!

« Na obidvoch stranach gtvorenu trubicku Drager
vsad’te do pumpicky. Sipka smeruje k
pumpicke! (E)

Spica trubiéky méze mat’ ostré hrany;
Nebezpedie trazu!



Merat’

Pocet zdvihov precitajte z navodu na pouZitie
trubicky Drager.

Pumpicku drZte tak, aby bodka indikatora a
pocitadlo zdvihov smerovali k pouZivatelovi (F).
Pumpicku stlacte az na doraz.

Pumpicku uvolnite, aby sa mech pumpicky
celkom uvornil.

Ked’ je bodka indikatora (F1) pre koniec zdvihu
viditelna, pumpicku opat’ stlacte.

Opakujte, kym sa &islo precitané na pocitadle
zdvihov (F2) nezhoduje s pozadovanym po&tom
zdvihov. i
Bezprostredne potom vyhodnot’te diZku resp.
hibku farby. Neotvorena trubicka Drager sliZina
porovnanie!

Vytiahnite neotvorenu trubi¢ku Drager z
nasadca.

Precistite pumpicku niekolkymi zdvihmi na
okolitom vzduchu.

Starostlivost’

Vypust’aci ventil vycistit’ alebo
vymenit’

Vytoc&te skrutku pomocou priloZzeného
Sest’hranného skrutkovaca (G1).

Dolna dosti¢ku rukovéte otvorte, napr. s mincou
(G2).

Vytiahnite podloZku ventilu zo sedla (H1).
Vyutierajte sedlo ventilu vihkou utierkou.

Cap podloZky ventilu navlh¢ite a pevne ho
vtlaCte do centralneho otvoru sedla ventilu.
Miernym potiahnutim skontrolujte, €i podloZka
ventilu spravne sedi!

Dolnu dosticku rukovate zaveste a pritlacte
(H2).

Skrutku opét’ vsad’te a rukou pevne utiahnite.
Skontrolovat’ pumpicku z hfadiska tesnosti (A).

Vymenit’ nasadec/

Vymenit’ membranu konca zdvihu

« Vhodnym nastrojom (napr. guféckovym perom)
zatlacte zapadkové haky (11).

« Vyberte platiiu krytu (12).
Platiia krytu drzi Casti indikatora konca zdvihu v
prislusnej polohe.

slovenéina

+ OdpruZené mostiky pritlacte k sebe a vytiahnite
nasadec (J).

Nasad’te novy nasadec.

Vsad’te do krytu novi membranu konca zdvihu v
zobrazenom poradi (K).

Dbajte na spravnu polohu.

Opat’ nasad’te platiiu krytu a pevne pritlacte.
Skontrolovat’ pumpigku z hfadiska tesnosti (A).

Technické udaje

Zdvihovy objem 100 £5 cm®
Dizka 170 mm
Sirka 45 mm
Vyska 85 mm
Hmotnost’ 2509

Okolité podmienky
(prevadzka a skladovanie)

Teplota -20°Caz +50°C
Vihkost’ 0az95 %
nekondenzujuca

Skusky a povolenia
Povolenia pre vybusné prostredie
ATEX:

1M1
(Ems@” 1GHICT6 ~20°C < Ta < +50°C

BVS 04 ATEXH 068

Chyba, pri¢ina, odstranenie

POZOR!
Niektoré trubicky Driager sa nesmu

pouzivat’ v oblastiach ohrozenych
vybuchom.
K tomu pozri prislu$né navody na

poutzitie trubic¢iek Drager.

Chyba Pricina Odstranenie
Indikator Cudzorodé Ventil a sedlo
koncazdvihuje [teleso vo ventilu oCistite,
viditelny vypustacom v pripade
behom 15 ventile, potreby ventil
minut podlozka vymerite, (K)
ventilu je
chybna
Trubi¢kajev | Trubicku
nasadci vsad’te tesne
uloZena prili§  |do nasadca,
volne (E)
Pumpicka sa |Jeden koniec |Otvorte
neotvara trubiCky eSte  |trubicku na
nie je otvoreny |obidvoch
stranach, (D)
Nasadec je Vymerite
zneCisteny nasadec, (J)
Objednavaci zoznam
Nazov Obj.¢.
Plynova pumpicka accuro 64 00 000
Sada nahradnych dielov 64 00 220
Sluc¢ka pre ruku, kompletna 64 00 208
Otvarac trubiciek Drager 6401200
PredlZovacia hadica 3 m 64 00077
Sada na zist’ovanie plynu 64 00 260
accuro 2000 64 00 200
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Pro Vasi bezpecnost

Postupujte podle navodu k pouziti
Predpokladem jakéhokoli zachazeni s pfistrojem
je presna znalost a dodrZovani tohoto navodu k
poufZiti. Pristroj je uréen pouze k popsanému
poufZiti.

Udrzba

P¥istroj vyzaduje pravidelné prohlidky a odbornou
udrzbu.

Opravy pristroje smé&ji provadét pouze odbornici.
Doporuc€ujeme vam uzavfit se spolecnosti
Drager Safety smlouvu o poskytovani servisu a
prenechat veskeré opravy pracovnikiim této
spole¢nosti.

P¥i opravach pouZivejte pouze originalni nahradni
soucasti Drager.

PrisluSenstvi
PouZivejte pouze pfisluSenstvi uvedené v
objednacim seznamu.

Pouziti v prostiedi s nebezpeéim vybuchu
PFistroje nebo soucasti, které jsou schvaleny
podle narodnich smérnic o elektrickych zafizenich
v oblastech ohroZenych vybuchem (ElexV) nebo
Evropskych smérnic na ochranu proti vybuchu, Ize
pouZit pouze za podminek uvedenych v
certifikatu.

Je zakazano provadét zmény na provoznich
prostfedcich. Je zakazano pouZiti poSkozenych
nebo neuplnych &asti pristroje.

P¥i opravach t&chto pfistroji nebo jejich ¢asti je
nutné dodrzovat odpovidajici pfedpisy

(napt. EIExV a EN 50014).

Zaruka funkce, resp. odpovédnost za §kody
Odpovédnost za funkci pristroje prechazi na
vlastnika &i provozovatele, provede-li idrzbu nebo
opravu pristroje nespravné osoba mimo Drager
Safety nebo pfi pouZiti pristroje mimo rozsah
predepsaného ucelu pouZiti.

Za 8kody, ke kterym dojde nedodrZzovanim
uvedenych instrukci, Drager Safety neruci.

Vy$e uvedené pokyny nelze vykladat jako rozsiteni
zaruky &i zaruénich narokl uvedenych v
prodejnich a dodacich podminkach spole¢nosti
Drager Safety.

Drager Safety AG & Co. KGaA
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Gesky
Ucel pouziti
Cerpadlo nizkych koncentraci plynu pro véechny

trubicky s kratkodobym pouZitim Drager a
zkuSebni trubicky.

Cojeco
1
9 |
2—— !
341
4
5— i - “%
6 10
7 /
1
12
1 Keramicka desti¢ka pro otevreni trubitky
2 Deska krytu
3 Pouzdro
4 Gumovy méch
5 Spodni uchytna deska
6 Tlacitko pro vynulovani pocitadla
7  Pocitadlo po&tu zdvih(
8 Indikator koncové polohy zdvihu membrany
9  Sroub pro upevnéni spodni ichytné desky

—
o

Otvor pro odlomeni 8pi¢ky trubi¢ky
11 Otvor pro poutko
12 Poutko s karabinou

00122003.eps

Priprava

Kontrola tésnosti erpadla (A)

Neotevienou trubicku Drager zasurite do
pouzdra (A1).

+ Cerpadlo stlacte aZ na doraz, potom uvolnéte (A2).
Cerpadlo je dostate¢né tésné, pokud po cca 15
minutach jesté neniindikacni bod (B) pro konec
zdvihu vidét, jinak viz kapitola "Odstranéni pricin
chyb™.

Neotevienou trubicku Drager vytahnéte z
pouzdra.

Zatlacte na tlacitko, napt. propiskou (C).
Pocitadlo se vynuluje.

Priprava trubicky (D)

» Podle druhu méreni si vyberte trubicku Drager.
Respektujte pokyny prisludného navodu k
gbsluze!

« Spic¢ku oteviete pomoci oteviraku trubicek
Drager ¢islo. 64 01 200).

Nebpo:

« Spic¢ku zasurite do otvoru na spodni Uchytné
desce (D1). Zatlacte proti keramické desce a
pritom zaroveri otocte. Sklo se vyryje.

« Trubi€ku otocte na stranu, dokud se Spicka
neodlomi.

« Ulomenou $pi¢ku vysypte.

» Druhy konec trubiky otevrete stejnym
zplsobem.

Nebo:

Poutko &erpadla oto&te na stranu a Spicku

trubicky nasurite do volného otvoru v plechu

(D2).

TrubiCku otocte na stranu, dokud se 3picka

neodlomi.

Druhy konec trubicky otevrete stejnym

zplisobem.

Pozor pfi otevirani trubicky Drédger, mohou
odlétavat stiepiny skla! Cerpadio s poutkem
drzte smérem dolu, jinak se do néj mohou
dostat sklenéné stiepiny!

« Trubi¢ku Drager otevifenou na obou stranach
vsad'te do Cerpadla. Sipka ukazuje smérem k
Cerpadlu! (E)

Spicka trubiéky miZe mit ostré hrany;
Nebezpedi urazu!



Méreni

Pocet zdvih(i najdete v navodu k pouZiti trubicky
Drager.

Cerpadlo drZte tak, aby indika¢ni bod a
pocitadlo zdvihi ukazovaly smérem k uzivateli
(F).

Cerpadlo stlacte aZ na doraz.

Cerpadlo uvolnéte, dokud neni méch upiné
volny.

Pokud je vidét indikac¢ni bod (F1) pro konec
zdvihu, ¢erpadlo stlacte jesté jednou.
Opakujte, dokud nebude souhlasit &islo
odet&tené na pocitadlu zdvih( (F2) s
pozadovanym po&tem zdvih(.

Bezprostredné potom vyhodnotte délku
zabarveni popt. sytost zabarveni. Neoteviena
trubicka slouzi pro srovnani!

Trubitku Drager vytahnéte z pouzdra.
Cerpadlo vycistéte pomoci nékolika zdvih(i na
venkovnim vzduchu.

Udrzba

Vy¢€isténi nebo vyména vypustného
ventilu

Pomoci pfiloZzeného Sroubovaku vySroubujte
Sroub (G1).

Spodni desku vypaéte, napf. minci (G2).
Ventilovou podloZku vytahnéte z jejiho sedla
(H1).

Ventilové sedlo vy¢istéte vihkym hadrikem.
Vystupek ventilové podloZky navihCete a pevné
vtlaCte do centralniho otvoru ventilového sedla.
Lehkym zataZenim za podloZku zkontrolujte jeji
spravné upevnéni!

Potom opét vsadte Sroub a pevné dotahnéte.
Zkontrolujte tésnost Cerpadla, (A).

Vyména pouzdra /

vyména mebrany s koncovym

zdvihem

« Vhodnym nastrojem (napft. propiskou) vtlacte
zarazku (11).

« Vyjméte desku krytu (12).
Deska drzi ve své poloze &asti indikatoru pro
konec zdvihu.

« Stlacte pruzna Zebra a vytahnéte pouzdro (J).

Spodni uchytnou desku zavéste a natlacte (H2).

Gesky

« Vsad'te novou pouzdro.
- Podle vyobrazeného poradi vsadte novou
membranu do pouzdra (K).
Dbejte na spravnou polohu.
- Desku krytu opét nasadte a pevné zatlacte.
« Zkontrolujte tésnost Cerpadla, (A).

Technické udaje

Zdvihovy objem 100 +5 cm3

Délka 170 mm

Sitka 45 mm

Vyska 85 mm

Hmotnost 2509

Okolni podminky

(provoz a skladovani)

Teplota -20°Caz +50°C
Vlhkost 0 aZz 95 % nekondenzujici

Zkousky a atestace
Ovéreni nevybusnosti zafizeni
ATEX:

1M1
(60158@” IGHICT6 ~20°C < Ta < +50°C

BVS 04 ATEX H 068

Poruchy, pfi€iny a naprava

POZOR!
Nékteré trubicky Drager se nesmi

pouZivat v prostiedi s moZnosti
vybuchu.

K tomu viz pFislusné navody k pouziti
trubi¢ek Dréger.

Chyba P¥icina Naprava
Indikator Cizi castice ve |Ventil a
konce zdvihuje |vypustném ventilové sedlo
mozno vidétdo |ventilu, vyCistéte,
15 minut ventilova pripadné
podloZka je vymérite ventil,
vadna (K
Trubi¢kajev | Trubicku
pouzdru prili§  |vsadte pevné
volna do pouzdra (E)
Cerpadlo Konec trubicky | Trubicku
neotevira neni jesté oteviete na
otevien obou stranach,
(D)
Pouzdro je Vymérite
znecCisténé pouzdro, (J)
Objednaci seznam
Nazev Cislo.
Cerpadlo nizkych koncentraci | 64 00 000
plynu accuro
Sada nahradnich dilt 64 00 220
Poutko, kompletni 64 00 208
Otevirak trubi¢ek Drager 6401200
ProdluZovaci hadice 3m 64 00077
Sada pro detekci plyn( 64 00 260
accuro 2000 64 00 200
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3a BawaTa curypHocTt

CboGpassiBaiiTe ce C pbKOBOACTBOTO 32 paGoTa
Bcsika ynotpe6a Ha ypeaa npearonara CurypHu
3HAHWS 11 CNa3BaHe Ha HACTOSLLETO PKOBOACTBO 3a
paboTa. YpeansT e npesHasHaveH camo 3a TyK
onucaHara ynorpeba.

Nopapbxka

YpenbT Tpsi6Ba NepruoavyHO Aa npeMuHasa npes
NPOBEPKM 1 NOAAPBXKA OT CReLnanncTu.
MonpaskuTte Ha ypeaa Aa ce U3BbpLUBAT Camo OT
cneunanncTu.

MpenopwyBame Aa 6bae CkI0HeH CepBM3eH AOroBop
c Drager Safety n BC4kn nonpaskun Aa ce n3sbpLusat
ot Dréager Safety.

Mpw nopapwbxKaTa Ha ypesa Aa ce M3non3sar camo
OpurnHanHu Yactu Ha Drager.

MpuHapnexHocTu
Ja ce n3non3sar camo NPUHAANEXHOCTU, BKITIOYEHN
B KaTanoXHusl CINCHK.

MpunoxeHve BbB B3PMBOONAaCHN PaioHN

Ypeav unu eneMeHTu, KOUTo ca U3nUTaHn n
[onycHaTty B ynotpe6a B CbOTBETCTBYE C
HaLVOHaNHMTE pa3nopeady 3a ekcnnoartaums Ha
eNeKTPUYEeCcky ypeam BbB B3PMBOOMACHM PaioHu
(ElexV) nnun cnopep esponerickvite cTaHaapTH 3a
npeaoTBpaTsBaHe Ha eKCNo3unu, Morar aa ce
13M0n3BaT CaMo Npu cnasBaHe Ha yCnoBuaTa,
YCTaHOBEHW B paspeLLeHMeTo 3a ekcnnoartaums.

Mo Nnpon3BoACTBEHUTE CpeacTBa He Tpabea 3a Gbaat
npaBeHn HMKaKBM NPoMeHn. He ce ponycka
MN3MNoN3BaHETO Ha ,D,eq)eKTHI/I NN HEMb/IHU YaCTW.
Mpw nonpaeku No Teaun ypeay nnn enemeHTn Tpsabsa
[la ce cbOnogaBaTt CbOTBETHUTE pasnopendu (Hanp.
EIExV n EN 50014).

OTroBopHoCT 3a pyHKUMATA, pecn. WeTute

AKO ypeabT ce noaabpxa Uiy nonpass
HEKOMMETEHTHO OT /LA, KOUTO HE Ca CYXUTENN Ha
Drager Safety, nnun ako ypensT ce ynotpebssa He no
npefHa3Ha4YeHMeTo My, OTTOBOPHOCTTA 3a
dyHKUMATA Ha ypeaa HOCK BbB BCEKYM Cyyai
HEroBusT COGCTBEHWK WY NON3BaTen.

Dréger Safety He HOCK OTrOBOPHOCT 3a LWeTu,
Bb3HUKHANM OT HECMNA3BaHETO Ha Te3n ykasdaHus.
lapaHuUVOHHMTE YCNOBKSA 1 OTFOBOPHOCTTA Ha Driger
Safety npu npopax6a v ycnosusita 3a OCTaBka He ce
NPOMEHST C HACTOALMTE YKa3aHus.

Drager Safety AG & Co. KGaA
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Obarapcku

MpunoxxeHune
Momna-peTekTop Ha ra3ose 3a BCUYku Drager

TPLOWYKM 3a N3MEPBAHE HA MOMEHTHaTa
KOHLLeHTpaLms u TpbOUYKK 3a B3emMaHe Ha npobuio.

Koe kakBo e

1

\
2 o\
3

“h

6 10
; |

- 0

KepamuyHa wainba 3a oTBapsiHe Ha TpbbuukaTa
Kanak Ha koxyxa

HakoHeuHunk

FymeH msx

JlonHa pbkoxBaTka

ByTOH 3a HynupaHe Ha 6posiya

Bposiy 3a 6posi Ha BCMyKBaHUsTa

MHavkaTop 3a kpali Ha BCMyKBaHusiTa
(MembBpaHa 3a Kpai Ha BCMyKBaHusTa)

9  BWHT 3a 3aKpenBaHe Ha JoNHaTa pbkoxBaTka
10 OrtBOp 32 cyynBaHe Ha Bbpxa Ha TpbOUykaTa
11 OtBOp 32 ApbXkaTa

12 [pbxka c kapabuHka

O~NOOAWN =
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MoarotroBka

MpoBepka Ha HENPONYCKJIMBOCTTA Ha
nomnarta (A)

HeoTBopeHaTa Driger TpbOUUKa Ce Bkapea B
HakoHe4Huka.(A1).

MomnaTa ce cTucka [o Kpaw 1 cnep, ToBa ce
otnycka. (A2).

MNMomnaTa e 4OCTaTbYHO HENPOMNYCKANBA, ako Cep,
0K010 15 MMHYTU MHANKaTOpHaTa Touka (B) 3akpai
Ha BCMYKBaHUSiITa BCe OLLe He Ce BUXAA; B
NPOTMBEH CNyyali BUX rnasa
"MoBpepa-npuynHa-ocTpaHsiBaHe".
HeoTBopeHaTa Drager TpbbuyKka ce nssaxaa ot
HaKOHeYHuKa.

ByTOHBLT Cce HaTucka, Hanp. ¢ xumukanka.(C).
BposaybT 0TMBa Ha Hyna.

Moaroroeka Ha TpbOU4KaTa (D)
» MN36upa ce Driger TpbOMUKa, CbOTBETCTBALLA HA
uenTa Ha U3MepBaHeTo.
Ja ce cubnioaaBa CboTBETHATA MHCTPYKLUMSA!
« BbpxbT ce oTBaps C oTBapaykarta 3a Drager
TpvOUykK. (KatanoxeHn N2 64 01 200)
nnu:
BbpxbT ce BkapBa B 0TBOpaA Ha JosiHaTa
pbkoxsaTka.(D1). Hatucka ce kepamuyHara wainba
1 CbLUEBPEMEHHO ce BbpTU. CTbKIIOTO ce
Hagpacksa.
Tpbbuykata ce HaknaHa HaCTPaHW, JO0KaTO BbPXbT
ce oT4ynu.
OTYYyNEeHUST BPbX CEe U3TbPCBA HABbH.
Jpyruat kpai Ha TpbburukaTa ce oTBaps No Cblumsa
Ha4YuH.
nnu:
» [pbxkata Ha nomnara ce 3aBbpTa HacTpaHa u
BbPXbT Ha TPbOMUKATa ce Bkapsa B CBOOOAHUS
meTaneH oteop.(D2).
Tpbbuykata ce HaknaHs HaCTPaHW, fOKaTO BbPXbT
ce oT4ynu.
Jpyruat kpai Ha TpsburukaTa ce oTBaps No Cblumsa
HauuH.

BHumaHue, npu oTBapsiHeTo Ha Drager
TpbOMYKaTa MOraT Aa OTXBPbKBAT NapyeHua
cTtbkno! MomMmnarta aa ce AbPXU C ApbXKaTa
Hazony, B NPOTUBEH CNy4ali B Hes morar aa
nonagHaT napyeHua cTbkao!



« OTBOpEHa OT ABeTe CTpaHu, Drager TpbOUUKaTa ce
nocTass B nomnata. Ctpenkara couun kbM nomnaral

(E)

BbpXbT Ha TPBOMUKATaA MOXE Aa UMa OCTPU
pb6oBe;
OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!

UamepBaHe

« [la ce npoBepu 6posi Ha BCMyKBaHUsITa B
VIHCTPYKUMsTa 3a paboTta Ha Drager TpbOUyKaTa.
Momnara pa ce AbpXu Taka, 4e UHAMKaTopHaTa
Touka 1 6pPosIYbT HA BCMYKBaHMATa Aa ca 06bpHaTK
kbM onepatopa.(F).

Momnara ce cTucka Ao Kpai.

Momnata ce ocBo60XAaBa, AOKATO MSXbT Ce
OTMYCHE HanbIHO.

Korato nHgukatopHarta Touka (F1) 3a kpan Ha
BCMYKBaHUsiTa CTaHe BUAMMA, nomnarta ce cTucka
OTHOBO.

JeicTBMETO CEe NOBTaps, A,OKATO undpaTta Ha
6posya (F2) nokaxe, 4e ca HanpaBeHu
Heobxoanmunst 6poit BCMyKBaHUS.

BepHara cnep, ToBa ce onpenensit AbkvHata unm
VHTEH3MBHOCTTA Ha OLBeTsIBaHeTO. HeoTBOpeHaTa
Driger TpbOWYKa CNyXu 3a CpaBHeHne!

Driger TpbOMYKaTa ce n3Baxaa OT HaKOHEYHMKa.
Momnara ce npo4uncTea C HAKOJIKO BCMYKBaHUA Ha
YUCT BB3AYX.

MopAapbXxka

MouncrTBaHe nnu cmaHa Ha
n3nyckKartesiina BeHTun

BuHTBT ce pa3BuBa C AageHara wectorapmHa
oteepka. (G1).

Caans ce ponHaTta pbkoxsaTka, Hamnp.c noMoLTa Ha
MoHeTa.(G2).

LLlari6aTa Ha BEHTMNA Ce n3Baxaa OT MACTOTO .
(H1).

Jlernoto Ha BeHTWNa ce n3bbpcea C BNaxHa Kbpna.
LLinikaTta Ha BeHTUNHaTa Wwainba ce HaBnaxHsBa u
Ce HaTucka 34paBo B LEHTPaHNS OTBOP Ha
rHe3go0To Ha BeHTUna.

C neko uspbpneaHe ce NposBepssa NPaBUIHOTO
NONOXeHWe Ha BeHTUNHara waiba.

JlonHata pbkoxBaTka ce 3akaya u ce
nputucka.(H2).

BUWHTBT Ce nocTaBs OTHOBO M Ce 3aBMHTBA 34PaBo.
MpoBepsiBa ce NAbLTHOCTTA Ha nomnara. (A).

Gbarapckun

CMsHa Ha HaKOHeYHukKa/

CmsaHa Ha MeMOpaHaTa Ha Mexa
3aTBapsALLOTO Kpaye ce HaT1cka ¢ NoaxoasL,
VHCTPYMEHT (Hanp. xumukanka).(11).

Caans ce kanaka Ha koxyxa. (12).

KanakbT Ha KoXyxa npyabpxka B MpaBuiHO
NONIOXEHME YacTUTE Ha MHAMKATOpa 3a Kpaw Ha
HarnoMnBaHeTo.

MpuTCKaT Ce NPYXUHMPALLUTE CKOBU 1
HaKOHEYHUKbLT ce n3eaxaa. (J).

MocTaBs ce HOB HAKOHEYHMK.

HoBata msixoBa MeMbBpaHa ce NocTaBs B KOXyXa B
nocnefoBaTenHocTTa, nokasaHa Ha
mnnoctpaummte. (K).

[a ce BH1MMaBa 3a NPaBUHOTO i1 NONOXEHNE.
KanakbT Ha KoXyxa ce NocTaBsi OTHOBO U Ce
nputucka.

[MpoBepsiBa ce nabTHOCTTa Ha nomnara. (A).

TexHU4YeCcKu gaHHu

0O6eM Ha BCMyKBaHe 100 +5 cm3
AbnxnHa 170 mm
LLinpuHa 45 mm
Bucounna 85 Mm
Terno 250 rp

Ycnoeus Ha okonHaTa cpepa
(npu ekcnnoatauus U cbxpaHeHue)

Temnepatypa -20°C po +50 °C
BnaxHocT 00095 % He
KOHAEeH3MpaLua ce

U3nutaHua n paspewumtenHu 3a
eKkcrnsoartauus

Pa3pewuunTenHu 3a ekcnnoartauus Ha
B3PUBOOMACHU ypeau

CrtaHpapT 3a
EeKCMJIO3NOHHa
6e30MacHoOCT
ATEX:
I M1 o o
(€ & IIGICT6 ~20°C < Ta < +50°C
BVS 04 ATEX H 068

A

Ha Dréager

BHUMAHME!
Hsikou Driger TpbOGUUYKM He TPSIGBa Aa ce
WU3MON3BaT BbB B3PMBOONACHU PaioOHU.
B1X CbOTBETHUTE UHCTPYKLMM 32 paGoTa

TPBLOMUYKUTE.

Mpelwka, NpuYnHa, OTCTPaHABaHEe

Mpewka MpuuunHa OTcTpaHsaBaHe
MHpankaTtopbT3a | Yyxpo tano B Ja ce nounctat
Kpaw Ha n3nyckatenHua | BeHTunaun
BCMYyKBaHUsiTa | BEHTWA, rHe3goTo My,
3anoysa jace |Llwaibara Ha npun
BMXAA B BEHTWUNA € HeobxoanMocCT
pamkute Ha 15 | nedekTHa BEHTUNBLT Oa ce
MWHYTWN cmeHu, (K)
Tpbbuukata Tpvbuukara oa
cTou xnabaBo B | ce nocTasu
HaKOHeYHMKa NABTHO B
HakoHeyHuka (E)
MNomnarta He EnviH ot Tpbbuykarta aa
oTBaps Kpauwara Ha ce 0TBOpU OT
TpbbuukaTa He |[BeTe CTpaHu
€ OTBOPEeH (D)
HakoHeyHukbT e | [la ce cmeHun
3amMbpCceH HakoHe4HuKa (J)

KaTanoxeH cnucbk

HaumeHoBaHue

KaTanoxeHn N2

NMomna-aeTekTop Ha rasoBe

accuro

KomnnekT pesepBHu 4actu

Jpbxka, KoMmnnekToBaHa

OtBapayka Ha Droger Tps6uykm

Mapkyuy 3a yabmxasaHe, 3 M

KomnnekT-aeTekTop Ha rasose

accuro 2000

64 00 000

64 00 220
64 00 208
64 01200
64 00077
64 00 260
64 00 200
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Pentru siguranta dumneavoastra

Respectati instructiunile de utilizare
Folosirea acestui dispozitiv presupune cunoasterea
exact si respectarea instructiunilor de utilizare.
Dispozitivul este prevazut numaiin scopul descris
aici.

Reviziile

Aparatul trebuie sa fie verificat si intretinut
periodic de catre specialisti.

Reparatiile vor fi efectuate numai de cétre
specialisti.

Noi vd recomandam sa incheiati un contract de
service cu Drager Safety si sa insdrcinati firma
Drager Safety cu efectuarea lucrarilor de
reparatie.

Folositl numai piese originale Drager pentru
ntretinerea dispozitivului.

Accesorii
Folositi numai accesoriile din lista de comanda.

Folosirea in zone unde exista pericolul de
explozie

Dispozitivele sau componentele verificate sau
aprobate Tn baza unor reglementari nationale cu
privire la instalatii electrice In zone cu pericol de
explozie (ElexV) sau Tn baza unor directive
europene cu privire la protectia impotriva
exploziilor vor fi folosite numai in conditiile
specificate in aprobare.

Nu este permisa efectuarea unor modificari ale
echipamentelor. Nu este permisa folosirea unor
componente defecte sau incomplete.

Cand se efectueaza reparatii la aceste dispozitive
sau module, trebuie sa se respecte prevederile
aferente (ex. EIExV si EN 50014).

Raspunderea pentru functionare, respectiv
pentru deteriorari

Réspunderea pentru functionarea aparatuluiii
revine In orice caz proprietarului sau beneficiarului
n situatia in care aparatul este intretinut sau
reparat incorect de persoane care nu apartin de
Drager Safety sau daca aparatul este manipulatin
orice mod care nu corespunde unei utilizari
corecte.

Dréger Safety nu isi asuma rdspunderea pentru
daune care rezult3 din nerespectarea acestor
instructiuni.

Conditiile de garantie si de rispundere din
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conditiile de vanzare si livrare ale Drager Safety nu

romana

sunt extinse de aceste instructiuni.
Drager Safety AG & Co. KGaA

Domeniul de utilizare

Pompa de detectare a gazelor pentru toate
tuburile Drager pentru masuratori de scurta
durata si tuburile de prelevare a mostrelor.

Descrierea componentelor

]
Q

2—— i

3

]

11
12

NoOo o~ wWN =

disc ceramic pentru deschiderea tubului
carcasa

gura de testare

burduf din cauciuc

placa de prindere inferioara

tasta pentru resetarea contorului

contor pentru numarul de curse

00122003.eps

8 indicator de sfarsit de cursa
(membrana pentru sfarsit de cursa)
9  surub pentru fixarea placii de prindere inferioare
10 orificiu pentru ruperea varfului tubului
11 gaurd pentru curea
12 curea de prindere cu carabinierd

Pregatirea

Verificarea etangeitatii pompei (A)

« Introduceti tubul Drager nedeschis in gura de
testare (A1).

Strangeti pompa la maxim si apoi eliberati-o
(A2).

Pompa este suficient de etansd daca dupa 15
minute punctul indicator (B) pentru sfarsitul de
cursdinca nu se vede. In caz contrar, consultati
capitolul "Defectiuni-cauze-remediere”.
Scoateti tubul Drager nedeschis din gura de
testare.

Apdsati tasta, de ex. cu un pix (C). Contorul este
adus la valoarea zero.

Pregatirea tubului (D)

« Alegeti tubul Drager in functie de masuratoarea
pe care doriti sa o efectuati.

Respectati instructiunile de utilizare ale tubului!

- Deschideti varful cu deschizatorul de tuburi
Dréager (nr. art. 64 01 200).

Sau:

« Introduceti varful in orificiul de pe placa de
prindere inferioarad (D1). Apasati tubul spre
discul ceramic si rdsuciti-11n acelasi timp. Sticla
va fi zgariata.

+ Miscati tubulin lateral, pana cand varful se rupe.

- Scuturati afard varful rupt.

« Deschideti celalalt capat al tubului in acelasi
mod

Sau

. Rasucm ntr-o parte cureaua pompei si
mtroducetl varful tubului in orificiul liber al plAcii
(D2).

+ Miscati tubulin lateral, pana cand varful se rupe.

- Deschideti celalalt capat al tubului in acelasi
mod.



Aveti grija la deschiderea tubului Drager, pot
sari cioburi! Tineti pompa cu cureauain jos,
altfel pot a]unge cioburiin pompa!

« Introduceti in pompa tubul Dréger deschis in
ambele parti. Sageata trebuie sd indice spre
pompa! (E)

Varful tubului poate avea muchii tdioase;
pericol de accidentare!

Masurarea

+ Numarul de curse necesare il aflati din
instructiunile de utilizare ale tubului Dréager.
Pompa trebuie tinutd in asa fel incat punctul
indicator si contorul de curse sa fie spre
utilizator (F)

Strangeti pompa la maxim.

Eliberati pompa pana cand burduful acesteia se
destinde complet.

Cand punctul indicator (F1) pentru sfarsitul de
cursd este vizibil, strangeti pompa din nou.
Repetati pana cand cifra citita de pe contorul de
curse (F2) este identica cu numarul nominal de
curse.

Imediat dup& aceea analizati lungimea culorii,
respectiv profunzimea culorii. Pentru
comparatie se foloseste un tub Drager
nedeschis!

Scoateti tubul Drager din gura de testare.
Curétati pompa apdsand de cateva oriin aer.

Reviziile
Curatarea sau inlocuirea supapei de
evacuare

Scoateti surubul cu cheia inbus livrata (G1).
Desfaceti placa de prindere inferioara, de
exemplu cu o moneda (G2).

Scoateti talerul supapei din scaunul supapei
(H1).

Stergeti scaunul supapei cu o carpa umeda.
Umeziti cepul talerului supapei si introduceti-11n
orificiul central al scaunului supapei.

Trageti usor de talerul supapei pentru a verifica
daca este n pozitia corecta!

Puneti la loc placa de prindere inferioara si
apasati-o (H2).

romana

+ Puneti la loc surubul si strangeti-I cu mana.
Verificati etanseitatea pompei, (A).

Inlocuirea gurii de testare/

inlocuirea membranei de sfarsit de
cursa

Folositi un instrument adecvat (de ex. un pix)
pentru a apdsa carligul de prindere (11).
Scoateti carcasa (12).

Carcasa are rolul de a mentine partile
indicatorului de sfarsit de cursa la locul lor.
Strangeti limbile de fixare si scoateti gura de
testare (J).

Introduceti gura de testare noud.

Introduceti noua membrana de sfarsit de cursa
n carcasa, In ordinea ilustrata (K).

Aveti grija sa introduceti componentelein pozitia
corecta.

Puneti la loc carcasa si fixati-o prin apasare.
Verificati etanseitatea pompei, (A).

Date tehnice

Volum de lucru 100 +5 cm®
Lungime 170 mm
Latime 45 mm
Tnaltime 85 mm
Greutate 2509

Conditii de mediu
(utilizare si depozitare)
Temperatura ntre —20 °C si +50 °C

Umiditatea intre 0 si 95 %, fara
condens

Verificari gi aprobari

Aprobari Ex (medii explozive)
ATEX:

M1
(60158@” 1GHICT6 ~20°C < Ta < +50°C

BVS 04 ATEX H 068

ATENTIE

A

Unele tuburi Driger nu pot fi folosite in
zone cu pericol de explozie.

Consultagl instructiunile de utilizare
ale tuburilor Drager

Defectiuni, cauze, remediere

Defectiune Cauza Remedierea
Indicatorul de | Corpuri strdine |Curatati
sfarsitde cursa |in supapade |supapa si
este vizibil in evacuare, scaunul
decurs de talerul supapei | supapei, daca
15 minute este defect este nevoie
nlocuiti
supapa, (K)
Tubul sta prea |Introduceti
lejer in gura de [tubulin gura
testare de testare
astfel incat sa
fie etans, (E)
Pompanuse |Unuldintre Deschideti
deschide capetele ambele capete
tubului nu este |ale tubului, (D)
deschis
Guradetestare |Inlocuiti gura
este murdard | de testare, J)

Lista de comanda

Denumirea Nr. art.
Pompa de detectare a gazelor | 64 00 000
accuro

Set de piese de schimb 64 00 220
Curea, completa 64 00 208
Deschizator de tuburi Drager 64 01200
Furtun de prelungire 3m 64 00 077
Set de detectare a gazelor 64 00 260
accuro 2000 64 00 200
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Biztonsaga érdekében

Tartsa be a hasznalati utasitas elbirasait!

A készllek kezelesének eldfeltétele a hasznalati
utasitas pontos ismerete és figyelembe vétele. A
késziilék csak a leirt alkalmazasra hasznalhato.

Karbantartas

A késziiléket rendszeres szakmai fellilvizsgalatnak
és karbantatasnak kell alavetni.

Csak szakember végezhet a késziiléken javitast.
A Drager Safety céggel szervizszerzédés kotéset
javasoljuk, és minden javitast a Drager Safety
céggel végeztessenek.

Karbantartasnal csak eredeti Drager-alkatrészek
hasznalhatok.

Tartozékok
Csak a megrendelési listaban feltiintetett
tartozékot szabad hasznalni.

Robbanasveszélyes teriileten (Ex) torténd
hasznalat

A robbanasveszélyes helyeken felallitott
elektromos berendezésekrol sz616 nemzeti
rendeletek (EIExV) vagy az Europai
Robbanasvedelmi iranyelvek szerint vizsgalt és
engedélyezett késziilékeket vagy
szerkezetrészeket csak az engedélyben elbirt
fetételek mellett szabad hasznaini.

Az Gizemi anyagokon nem szabad valtoztatasokat
végrehajtani. Hibas vagy hianyos alkatrészek
hasznalata nem megengedett.

A készllékeken vagy a szerkezetrészeken végzett
javitdsok esetén kovetni kell a megfelel®
rendelkezéseket (pl. EIEXV és EN 50014).

Felel6sségvallalas a mitkodésért, ill. az
esetleges karokért

A készulék mikodéséért vallalt feleldsség minden
esetben a tulajdonost vagy az lizemeltet6t terheli,
ha a késziilék karbantartasat vagy javitasat olyan
személyek végzik el szakszer(tlenul, akik nem
tartoznak a Drager Safety-hez vagy ha ugy kezelik
a késziléket, hogy az nem felel meg az eldiras
szerinti alkalmazasnak.

Azokért a karokért, amelyek a jelen utasitasok
figyelmen kivll hagyasa miatt keletkeznek, a
Drager Safety cég nem vallal feleldsséget.

A Drager Safety értékesitési- és szallitasi
feltételeihez tartozo garancialis- és szavatossagi
feltételeket az el6z6 utasitasok nem bovitik.
Drager Safety AG & Co. KGaA
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magyarul
Az alkalmazas célja

Gazfelderitd szivattyd minden Drager
gyorsmikodés és mintavételi cs6hoz.

Mi micsoda

] ‘
Q
2—— N\
3
o
5 ks -
6 10
7 |
- 9
1
12

1 keramiatanyér a csé nyitasahoz

2 burkolatlemez

3 csbvég

4 gumitomld

5 also6 fogodlap

6 mérdora visszadlllitd gomb

7  16ketszam mérd szamlaloberendezés
8 |6ketvég indikator (I6ketvég-membran)
9 also6 fogolapot régzité csavar

10 csoéveég letorod furat

11 kézi hurok furata

12 kézi hurok karabinerrel

- O

00122003 eps

El6készités

Ellen6rizze a szivattya tomitettségét (A)
- Rakja be a zart Drager-csovet a csévegbe (A1).
Nyomja vissza a szivattyut iitkozésig, majd
engedje el (A2).

A szivattyu tomitése akkor megfelel®, ha kb. 15
perc elteltével a I6ketvég indikatorpontja (B)
még nem lathat6. Egyéb esetben lasd a
"Hiba-Ok-Megsziintetés" fejezetet.

Nem nyitott Drager-cs6 kihizasa a csévegbol.
Nyomja meg a gombot, pl. golyéstollal (C). A
szamlaloberendezés nullan all.

Csovek el6készitése (D)

« Drager-csodvek mérési feladat szerinti
kivalasztasa.
Vegye figyelembe a vonatkozé hasznalati
utasitast!

- Ahegy kinyitasa Drager-cs6 nyitoval
(anyagszam 64 01 200).

Vagy:

. ,ﬂlegy bevezetése az als6 fogdlapon 1évd
nyilasba (D1). Nyomja meg és ezzel egyidejlileg
forditsa el a keramiatanyért. Ekkor bemetszi az
Uveget.

Forditsa oldalra a csévet egészen addig, mig le
nem torik a hegye.

« Ontse ki a letort véget.

- A masik csbveég nyitasa ugyanigy torténik.

Vagy:
. I?orditsa oldalra a szivattyu tomléjét és tegye be
a cso végét a badoglemez szabad furataba

(D2).

- Forditsa oldalra a csovet egészen addig, mig le
nem torik a hegye.

- A masik csbveég nyitasa ugyanigy torténik.

Ovatosan nyissa ki a Drager-csovet, mert
livegszilankok pattanhatnak le! A szivattyuat
tartsa tomlovel lefelé, maskiilonben
iivegszilankok keriilhetnek bele!

- Tegye a mindkét oldalan nyitott Drager-csdveta
szivattyuba. A nyil a szivattyu felé mutat! (E)

Eles lehet a cs6hegy széle;
sériilésveszély!



Mérés

A I6ketszam a Drager-csd hasznalati
utasitasaban talalhato.

Ugy tartsa a szivattyut, hogy az indikatorpont és
a loketszamlalo a hasznalo felé mutasson (F).
Nyomja vissza litkdzésig a szivattyut.

Engedje el a szivattyut egészen addig, mig
teljesen laza lesz a szivattyatomlé.

Ha a I6ketvég indikatorpontja (F1) lathatova
valik, nyomja 6ssze ismét a szivattyut.

Addig ismételje ezt, amig a Ioketszamlalén (F2)
leolvasott szam azonos lesz az el6irt
I6ketszammal.

Kozvetlenul utana kovetkezik a festett hossz és a
festett mélység értékelése. A nem nyitott
Drager-cs6 6sszehasonlitasra szolgal!

Vegye ki a Drager-csovet a csévégbol.
Szivattyu 6blitése sajat I6kettel a kdrnyezeti
levegbn.

Karbantartas

Kibocsaté szelep tisztitasa vagy
cseréje

Csavarozza ki a csavart a mellékelt hatlapa
csavarhuzoéval (G1).

Emelje le az als6 fogélemezt, pl. érmével (G2).
Huzza ki a szeleptanyért a helyérol (H1).
Nedves ronggyal tordlje ki a szeleplilést.
Nedvesitse meg a szeleptanyér csapjat és
nyomja be erésen a szeleplilés kdzépsd
furataba.

Ovatosan huzva ellendrizze a szeleptanyér
megfeleld llését!

Akassza be és nyomja meg az als6 fogolapot
(H2).

Tegye vissza Ujbol a csavart és kézzel htizza
meg. Ellenérizze a szivattyu tomitettségét (A).

Tomldcsere/
Ioketvég-membran csere

Alkalmas szerszammal (pl. golyostoll) nyomja
be a toléhorgot (11).

Vegye ki a burkolatlemezt (12).

indikator részeit.

Nyomija 0ssze a rugos talpakat és hizza ki a
tomlot (J).

magyarul

Helyezzen be j tomlo6t.

A leirt sorrend szerint helyezzen be Uj I6ketvég-
membrant a hazba (K).

Ugyeljen a helyes poziciora.

Helyezze felismét a burkolatlemezt és nyomjara
erdsen.

Ellen6rizze a szivattyl tomitettségét (A).

Miiszaki adatok

|I6kettérfogat 100 +5 cm®
hossz 170 mm
szélesség 45 mm
magassag 85 mm
suly 250 g

Kornyezeti feltételek
(lizemeltetés, tarolas)
hémérséklet

nedvesség

-20°C-+50°C
0 - 95 % nem kondenzald

Vizsgalatok, engedélyek

Ex (robbanasveszélyre vonatkozo)
engedélyek

ATEX:
IM1
(Em@” IGHICT6 ~20°C < Ta < +50°C

BVS 04 ATEXH 068

Hiba, ok, megsziintetés

FIGYELEM!

Néhany Drager-csé nem hasznalhaté
robbanasveszélyes helyen.

Lasd a Drager-csovek megfelel6
hasznalati utasitasat.

A

Hiba Ok Megsziintetés
Loketveég- Idegentest a Szelep,
indikator 15 kifolyoszelepb |szelepiilés
percen beliil en, megtisztitasa,
lathatd szeleptanyér | sziikség
séralt esetén
szelepcsere,
(K)
Cso6 lazan ila |Cs6 szoros
tomlében behelyezése a
tomlbbe, (E)
Nem nyilik a Az egyik Cs6
szivattyu csOvég még megnyitasa
nem nyilt ki mindkét
oldalon, (D)
Szennyezetta |[Tomlbcsere,
toml6
Rendelési jegyzék
Megnevezés anyagszam
accuro gazfelderité szivattyu 64 00 000
potalkatrész készlet 64 00 220
kézi hurok, teljes 64 00 208
Drager-cso nyito 6401200
hosszabbit6 tomlé 3 m 64 00 077
gazfelderitd készlet 64 00 260
accuro 2000 64 00 200
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Na v aopdAeia cag

Mpoooxn otig 0dnyieg xpriong i i
H xprion autg ™TGg ouoKeUNG TIPOUTIOBETEL TNV aKPIPN
YVQ®OT KAl TPNAOT aUTAOV TV 08nylov xpriong. H
OUOKeUT) TTPOOPICETAL LOVO YIa TNV TIEPLYPAPOUEVT
Xpnon.

Zuvtipnon

H ouokeun pénet va uoBAAAETAL TAKTIKA OE
€MOEWPNOELG KAl ouvTripNnon ano e81KoNG.

AVOBETETE TN GUVTIIPNON TNG CUOKELNG HOVO OE
€181ko0G.

2ag nMPOoTEIVOUE va KAVETE Eva GUUBOAALO GEPPRIG LE
v Dréager Safety kat va avaB£TeTe OAEG TIG ETUOKEVEG
omv Drager Safety.

Katé ™ ouvtipnon xpnolgomoleite uovo yviola
avtaAAakTikd g Drager.

A&ecouap
Na kdvete xprion Hovov Twv PdabeTmv eEapmUATWV
TIOU TIEPLYPAPOVTOL OTOV KATAAOYO TIAPAYYEAIDV.

Xpron o€ EPLOXEG PE KivEuvo ekpriEenv

Ot OUOKEVEG 1) Ta EEAPTILOTA TIOU €X0UV EAEYXOET KO
€YKPIOET yla Xprion oVp@wva e eOVIKESG SlaTaEelg yia
NAEKTPIKEG EYKOTAOTACEIG OE TIEPLOXES ETIKIVEUVEG YIO
ekpn&elg (ElexV) 1 ue Tig evpwnaikeég odnyieg
TIPOOTACIOG MO EKPNEELG, ETUTPEMETAL VO
Xpnaotorolotvtat pévo uTod TIG CUVOT|KEG TTOU
avagpEpovTtal oV £ykplan kat AauBdavovtag unown Tig
OXETIKEG VOUIKEG BIATAEEIG.

Agv eTUTPEMOVTAL Ol TPOTIOTIONCELG OTA HECA
Aerroupyiag. Aev ETITPEMETAL N XPTON EAATTWUATIKOV
1) 4N TANP®V EE0PTHATOV.

Katd 1 ouvpnon mg OUOKEUNG N Twv eEAPTNUATWY
npénel va AapBavovtal urtdPn ot OxeTIKES SlaTaEelg
(T.x. EIEXV kat EN 50014).

EuB0vn yia ™ Aetrtoupyia 1] Tig Tnuiég

H €uB0vn yia T Aertoupyia TG CUOKELNG
petapiBdaleTal oe kGOe MePIMTWON OTOV IBLOKT TN 1) TO
XEPLOTI) TNG CUOKEUNG, av aUTr) UTIOBANBEL OE
QAKATAAANAO O£PPIG 1) ETIOKEUT) OTIO GTOMA TIOL Bev
avrikouv omv Drager Safety, 1) av xpnoomnomnO¢i ue
TPOTO TIOU eV AVTATIOKPIVETAL OTOV TIPOPBAETIOUEVO
OoKOTIO XPTIONG.

la Tuxov {nuieg, mou SnuioupyouvTatl anod T un
TPNON TV TIPoNyoLuEVY UTIOBEIEEwWY, Bev evBlveTal
n Drager Safety.

Ot 6po1 eyydnong Kat eu6HVNG TWV PGV TIOGANONG KAt
nipounOetag / mapadoong mg etaipeiac Dréger Safety
6¢e Bleupuvovtal anod TIG TTPONYOUHEVES UTIOBEIEELG.
Dréager Safety AG & Co. KGaA
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eAANVIKG
ZKOTOG Xpriong

AvTAia avixveuong agpiwv ylia 6Aa Ta OwANvAaKia
Bpaxeiag diapkelag Drager kat Ta cwAnvakia

BetypatoAnyiag.
Ti eivon Ti;

\

1
12

10

Avo TiepiBAnua
Ynodoxr) owAnviokou
dovoka

Kétw nepiBAnua

MeTpnm|g avtAnioewv

©OO~NOOHWN =

Bi6a yia oTepEwon KAT® TEPIBALATOG
10 Om 6padiong AKP®WV GWANVIOKWV

11 Omm) yia Aoupdkt Xepog

12 NAoupdki XelpOg Pe AyKIoTpOo

Kepapikog 6iokog kotmg yia Avolyua OwANVioKwv

MAMKTPO Yia uNSeVIOUO TOU LETPNTY) AVTANOEWV

Aeiktng TEPUATIONOU AVTANONG (LepBPAvVN)

00122003.eps

Mpostopacia
‘EAgyxog oteyavomrag avrtiiag (A)

TomnoBemoTe £va KAEI0TO OwAnvakL Drager otnv
urodoxn) (A1).

JUpMIECTE TIAT)PWG TNV AVTAIQ, OTN CUVEXELD
aopnote myv (A2).

H avtAia gival emapk@g oteyavr), eav HeTd and mep.
15 Aemttdi Sev givat akoun opatog o Seiktg
TEPMATIONOV TNG AvTAnong (B)(B), diapopeTikd BA.
KePAAalo "BAGPN-Artia-AvTipetomon”.

Tpapn&te 1o kKAEI0TO OwAnvakt Drager and mv
uTtodox).

Mi&ote 10 MANKTPO, T.X. HE éva aTtuAo (C). O
UNXaviopog pétpnong undeviCetat.

MpoeTtopacia owAnviokou (D)
EmA&ETe owAnvaki g Drager avaAoya pe m
pétpnon.
MpooéETe TIg OxeTIKEG 06N Yieg xpriong!
AvoiEte T pOT PE avolxTPL OWANViokwv g Drager
(Kwbikog 64 01 200).

TomoBem\oTe ™ PO OTO AVOLYUO OTO KAT®
K@Avppa ™G avtAiag (D1). Méate kOVTPQ OTOV
KEPAWIKO Bioko MepIOTPEPOVTAG TauTOXPOovVa. To
YUOA[ xapaooeTal.

MeTakivr|oTe T0 OWANVAKL TIPOG TO TIAAIL, LEXPL VO
KOTIEL N PoTM.

MNetdEte T omaguévn pom.

AvoiETte TO GAAO GKPO TOU OWANVIOKOU LE TOV iB10
TPOTIO.

em

MeplotpéPte TN ONALG TNG AVTAIQG TIPOG TO TAAL KO
TOMOOETOTE TN PUTN TOU OWANVa 0TV EAeVBEPN
TpOTa TOu KaAUppaTog (D2).

MeTakivr)oTe TO OWANVAKL TIPOG TO TIAAL, HEXPL VO
KoTiel N oM.

Avoi&te T0 GAAO AKPO TOU OWANVIOKOUL pE TOV {Bl10
TPOMO.

Mpoooxr Katd To Gvolypd Tou owAnviokou Dra-
ger, pmopei va netaxtouv Opadopara and To
yYuaAi! Kpatare mv avtAia pe m OnAia ipog ta
KAT®, SiapopeTika prnopei Ta Opadopata va
kataAn§ouv péoa ov avriia!

« TomnoBemote oV avtAia To owAnvaki Drager mou
€xete avoigel kat oTig 0o MAeupég. To BEAOG va eival
otpaupévo pog mv avtAia! (E)



Ta dkpa TOU OWANVIOKOU PTTOPE( va Eivat axunpd.
Kivéuvog Tpavpatiopoi!

ExtéAeon pétpnong

Aapaote Tov apiBuod TV anartoUYEV®V AVTANOEWY
amnd Tig 0dnyieg xprjong Tou owAnviokou Drager.
Kpatote mv avtAia €101, ©oTe 0 deikmg
TEPMATIONOU TNG AVTANONG KAL O HETPNTNG TWV
avtAnoewv va Seixvel mpog 1o xprjom (F).
Tupmugate v avtAia péxpt TEAOUG.

Apriote eAe0BepN TV avTAia, PEXPL VO XOAAP®OEL
TeAEIWG N @oloKa TG avtAiag.

‘Otav gppavioTei 0 deikg TEPUATIONOV TNG
davtAnong (F1), oupméote Eava v avrAia.
EnavaAdBete, p€xpt 0 aptOuog mou epgavitetal oto
uetpn) avtAnoewv (F2) va oupnéoet pe tov
avagepodpevo otig Odnyieg Xpriong, aplOud
QVTANOEWV.

AEl0A0YT0TE TO AMOTEAEOHA CUUP VA UE TIG
0Obnyieg Xpriong Tou ev AOY® OwAnviokou!

BydAte To owAnvakt Drager anéd mv uniodox).
KaBapioTe Tnv avTtAia pe HEPIKEG AVTANOELG OE
KaOapo mepIBAALOV.

Zuvtipnon

KaBapiopédg fi avrikaraotaon
BaABibag etaywyng

« ZeBidoote ™ Bida ue To eEGywvo katoaBidt mou
undipxet ot ovokevacia (G1).

Avaonk@OoTe TO KAT® TIEPIBANUA, TLX. HE EVa KEPUA
(G2).

TpapriEte To dioko ™G BaABibag amnd mv £6pa Tou
(H1).

koutioTe TNV £€6pa ™G BaABidag ue éva Bpeyuévo
mavi.

BpéEte Tov G&ova Tou diokou g BaABidag kat
TIEOTE TO KAAG 0NV KEVTPIKY) o1} TNG £€6pag MG
BaABidag.

EAéyEte T owom €6paon Tou diokou g BaABiSag
TpaBovtag Tov dEova eAappd!

Miéote katEavaBaATe otn 6€0mn TOL TO KATW KAAUUUA
(H2).

TonoBet\ote Eavd kat opiEte pe 1o XEpt m Bida.
EAéyEte ™ oteyavdémTta ™G avtAiag, (A).

EAANVIKG

Avtikataotaon untodoxng/

AVTIKATAOTAOT HEUBPAvVNG
TEPUATICMOU AVTANONG

Me kaTdAANAO epyaAegio (T.X. OTUAG) TIEDTE TO
kouunwua (11).

APaIp£oTE TO Ave KGAuppa (12).

To Gvw KAALUPA CLUYKPOTEL 0N B€0N TOLg Ta HEPN
TOU BEiKTN TEPUATIONOU TGV OVTAT|OE®V.

ZuumEoTe Ta EVKAMTTA TACTVA Kol TPARETe 5w v
vrnodoxn (J).

TomoBetoTe KaVoUPYIa LTTOSOXN.

TomoBetmoTe KavoUPYI0 Seikn 1} pepPPAvN
TEPUATIONOU AVTANOEWVY OTO TIEPIBANUA, HE TNV
elkovigopevn oepa (K).

MpoogEte ™ cwot) B€on.

TomoBetote Eava kat EOTE KAAA TO KAAUMUO HEXPL
VA KOUUTIQDOEL.

EAéyEte ™ oteyavéta ™G avtAiag, (A).

TEXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA

‘Oykog GvtAnong 100 +5 cm?3
Mnkog 170 mm
MAGTog 45 mm
“Yyog 85 mm
Bdapog 250g

MepBarAovTikEG oUVONKEG

(katda m Aetrtoupyia kat TNV anodrikevon)

Ogpuokpaaia -20°C é¢wg +50 °C

Yypaoia 0 £wg 95 % xwpig
OXNMATIONS LEPATHGOV

‘EAgyxol Kol eyKpioelg
Eykpioeig Ex
ATEX:

IM1
(60158@” 1GHICT6 ~20°C < Ta < +50°C

BVS 04 ATEX H 068

MPOZOXH!
Opopéva owAnvakia Drager 6ev

TIEPIOXEG EMKIVOUVEG yia EKPNEELG.

c ETUTPEMETAN VA XPTCLLOTIOIO0VTAL OE

BA£nE OXETIKA TIC AVTIOTOIXEG 08NYiEq
XP1nong yia ta oxAnvakia mg Dréager.

Mpo6pAnua, arria, aAvripeTOMON

Mpo6BAnpa Artia AvTipeTOMION
O 6eikmg Zéva oopata KaBapiote ™
TEPUOTIONOV ot BaABida BaABida kat v
AavtAnong eivat | eEaywyng, £€6pa ™G
opatodg eviog 6iokog BaABidag | BaABibag,

15 Aemtodv EAOTTOMATIKOG | AVTIKATOOTIOTE
m BaABiba edv
xpetdletat, (K)
To owAnvakt TomoBemoTE TO
£6padel TOAD OWANVAKL
XaAapd otnv oteyavd oto
untodoxn otéuo, (E)
H avtAia ev Aev €xeLavoitel | Avoigte To
avoiyel T0 éva AKPO amod | CWANVAKL OTIG
TO OWANVAKL 600 TAeupEg,
(D)

To otoéo eivat
Ppaypévo

AvtikataoTtoTte
TO OTOIO, (J)

KatdAoyog mapayyeAiav

Ovopaoia Kwdikég

AvtAia avixveuong aepiov accuro | 64 00 000
ZeT aVTAAAGKTIKGV 64 00 220
Noupdki XepLov, TIAPEG 64 00 208
Avoixmpt yia owAnvakia Drager 64 01 200
MpoekTaTikdG OwArvag 3 m 64 00077
YeT avixveuong agpiov 64 00 260
accuro 2000 64 00 200
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Giivencenizicin

Kullanma talimatina riayet edin

Bu cihazi kullanmak icin, kullanma talimatini tam
olarak bilmeniz ve talimata uymaniz
gerekmektedir. Butlin uriin yalnizca tarif edilmis
amag igin kullanilabilir.

Bakim ve onarim

Bu cihazin bakimi ve denetimi, stirekli araliklarla
uzman kisiler tarafindan yapiimalidir.

Cihazin onarimini sadece uzman kisilere yaptirin.
Drager Safety ile servis anlasmasi yapmanizi ve
tim onarimlan Drager Safety'ye yaptirmanizi
oneririz.

Onarimlarda sadece orijinal Drager pargalari
kullanin.

Aksesuar
Sadece Siparis listesinde belirtilen aksesuarlari
kullanin.

Patlama tehlikesi bulunan alanlarda kullanim
Cihazlarin veya parcalarin onayi, elektrik
tesisatlari ulusal standartlarina, patlama tehlikesi
olan bolgeler (ElexV) veya Avrupa patlamaya karsi
korunma standardlarina uygun olmasi ve
kullanildiklari alanlarda bu sartlara dikkat edilmesi
gerekir.

Cihazlar tizerinde degisiklikler yapilamaz. Arizali
veya tamamlanmamis parcalarin kullanimi
yasaktir.

Bu cihazlarin veya pargalarin onarimlarinda,
gerekli talimatlara (6rnegdin: EIExV ve EN 50014 )
uyulmasi gerekir.

Fonksiyon veya hasar sorumlulugu

Drager Safety servisine ait olmayan kisiler
tarafindan, uygun olmayan onarim ve bakim
yapilmasi durumunda veya cihazin asil amaci igin
kullanilmadigi durumlarda, cihazin fonksiyonuyla
ilgili sorumluluk, cihazin sahibine veya cihazi
kullanan kisiye aittir.

Mevcut olan uyarilara uyulmamasi sonucunda
olusan hasarlardan Drager Safety sorumlu
degildir.

Drager Safety'nin satis ve teslimat sartlarinin
garanti ve sorumlulugu isbu uyari ve talimatlarla
genislemez.

Drager Safety AG & Co. KGaA
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tiirkce
Kullanim amaci

Tum Drager kisa zamanl 6lgim tlpleri ve
ornekleme tupleri icin gaz algilama pompasi

Ne nedir
’ S
— ° )
"
4

5 _ -

8

6 10
7 /l
1
12
1 Olgiim tiiplerini agmak igin seramik plaka
2 Govde plakasi
3 Agiz
4 Lastik koriik
5 Alt pompa plakasi
6  Sayaci sifirlama tusu.
7  Strok (vurus) adedi icin sayac
8  Strok (vurug) sonu icin indikator
(Strok sonu diyaframi)
9  Alt kulp plakasini sikistiracak vida.
10 Olciim tupi uglarini kirmak icin oyuk

11 Elilmekleriigin oyuk
12 Elde tagsimaicin el ilmegi

00122003.eps

Hazirhk

Pompalarin sizdirmazhgini kontrol
edin (A)

Kullaniilmamig Drager élciim tiipini pompaya yerlestirin
(A1).

Pompayi sonuna kadar bastirin, ardindan birakin (A2).
15 dk. sonunda detektor (B) strok sonunda goériinmez
ise, pompa yeteri kadar sizdirmaz seviyededir. Aksi
takdirde "Hata, Sebepleri, Yardim" bolimiine bakin.
Kullaniilmamig Drager dlciim tiipini pompadan ¢ikarin.
Tusa basin, 6rnegin bir kalem ile (C). Sayac
sifirlanmistir.

Olciim tiiplerinin hazirlanigi (D)

 Talep edilen 6lciime uygun olan Dréager 6l¢iim tipuni
segin.
Ait olan kullanim kilavuzuna dikkat edin.
« Ucu, Drager 6lcum tlipli agacagi
(Urtin- No: 64 01 200) ile agin.
veya
Ucu, alt kulp plakasinin oyuguna gegirin (D1). Seramik
plakaya karsi bastirin ve ani zamanda gevirin. Cam
cizilecektir.
Ucu kinlana kadar élgiim tipiinii yana yatirin.
Kirllan uglari temizleyin.
 Diger 6l¢tim tipu uclarini da aynmi yontem ile agin.
veya
* Pompa ilmegini yana gevirin ve 6lgiim tiipli ucunu sacin
bos oyuguna gegirin (D2).
« Ucu kinlana kadar élgiim tlpiinii yana yatirin.
« Diger 6l¢tim tipu uclarini da ayni yontem ile agin.

Drager dlciim tiipiinii acarken dikkat edin,
cam kirintilari sicrayabilir! Pompayi ilmegi ile
birlikte asagiya tutun, aksi taktirde pompanin
icine cam kirintilan girebilir!

+ Her iki tarafi da agilmis olan Drager dlgiuim tiipuni
pompanin igine yerlestirin. Ok isareti pompaya dogru! (E)

Olciim tiipii uclar keskin koseli olabilir;
Yaralanma tehlikesi!



Olcme

Strok sayisini Drager 6lciim tupleri kullanim
kilavuzundan okuyabilirsiniz.

Pompayi, detektdr noktasi ve strok sayaci kullaniciya
dogru bakacak sekilde tutun (F).

Pompay tahdidine kadar sikistirin.

Pompayi, pompa korugi tam agilana kadar serbest
birakin.

Detektor noktasi (F1)strok sonu icin gorindigiinde
pompayi tekrar sikistirin.

Strok sayacinda (F2) okunan sayi ile olmasi gereken
strok adedi uyusana kadar bu iglemi tekrarlayin.
Daha sonra renk uzunlugunu veya renk derinligini
belirleyin. Kullaniimamig Drager dl¢iim tiipleri 6lgu
olarak kullanilabilir.

Kullaniimamig Drager 6lgum tiipii agizdan gikarin.
Pompay: birkac kez temiz hava ile pompalayarak
temizleyin.

Bakim ve onarim

Valfi temizleyin veya degistirin.
Viday, ilisikte olan alt kdseli anahtar ile gikarin (G1).
Alt kulp plakasini tiraglayin, 6rnegin bir madeni paraile
(G2).

Valf pulunu yuvasindan cekin (H1).

Valf yuvasini nemli bir bez ile silini.

Valf pulunun tapasini nemlendirin ve valf yuvasinin
merkezine siki bir sekilde bastirin.

Valf pulunu hafif cekerek, saglam yerlesip
yerlesmedigini kontrol edin.

Alt kulp plakasini asin ve hafifge bastirin (H2).

Viday: tekrar yerlestirin ve el ile sikistirin. Pompanin
sizdirmazhgini kontrol edin (A).

Agzi degistirin/
Diyaframin strok ucunu degistirin.

Uygun bir alet ile (6rn. tikenmez kalem) kavrayici
kancalari bastirin (11).

Govde plakasini gikarin (12).

Govde plakasi, dedektoriin pargalarini strok sonu igin
pozisyonda tutar.

Yayl bélmeleri birlestirin ve agzi cikarin (J).

Yeni agzi takin.

Yeni strok sonu diyaframi sekilde gosterildigi gibi sirasi
ile degistirin (K)

Dogru kunumda olduguna dikkat edin.

Govde plakasini tekrar yerlestirin ve sikistirin.
Pompanin sizdirmazhigini kontrol edin (A).

tiirkce

Teknik veriler

Strok hacmi 100 £5 cm?
Uzunluk 170 mm
Geniglik 45 mm
Yukseklik 85 mm
Agirlik 250¢g

Cevre sartlari
(Isletme ve Depolama)

Isi -20°Cile +50 °C arasi
Nem 0ile % 95 arasi
yogunlagsma olmadan

Denetim ve miisaade
Ex onayi
ATEX:

1M1
CEW@” IGHICT6 ~20°C < Ta < +50°C

BVS 04 ATEX H 068

Hata, Sebepler, Yardim.

Hata Sebepler Yardim

Strok sonu Calistirma Valf ve valf

dedektorii 15 |valfinda yuvasini

dk. icinde yabanci temizleyin,

goéruntyor. cisimlerolabilir, | gerekirse valfi
valf pulu bozuk | degistirin, (K)
olabilir.
Agzin Olcim tiplni
icerisindeki agzin igerisine
olciim tipu sikistirin, (E)
gevsek

Pompa Olcum tipl Olcum tiplerini

acmiyor uclarindan biri | iki tarafli olarak
acllmamig acin, (D)
olabilir

Agiz kirlenmisg

Agzi degistirin,
()

Siparis listesi

DIKKAT!
Bazi Drager olciim tiipleri patlama tehlikesi
lerde kullanil

tasiyan bolg
A Bunun icin gerekli Drager olciim tiipleri
kullanim kilavuzuna bakin.

Tamimlama Uriin No:

Accuro gaz algilama pompasi 64 00 000
Yedek parca takimi 64 00 220
Tam tertibath el ilmegi 64 00 208
Drager 6lcum tlipl agacagi 6401200
3 m Uzatma hortumu 64 00 077
Gaz algilama seti 64 00 260
accuro 2000 64 00 200
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Thank you for reading this data sheet.

For pricing or for further information, please contact us at our UK Office, using the details
below.

UK Office
Keison Products,
P.O. Box 2124, Chelmsford, Essex, CM1 3UP, England.
Tel: +44 (0)330 088 0560
Fax: +44 (0)1245 808399

Email: sales@keison.co.uk

Please note - Product designs and specifications are subject to change without notice. The user is responsible for determining the
suitability of this product.
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